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PREFACE 


Egyptian Literature has of late years attracted 
particular attention. All that has come down to us of 
the Language and Literature of ancient Egypt is con¬ 
tained in the Coptic, Sahidic, and Baslnnuric Dialects; 
and in the Enchorial, Hieratic, and Hieroglyphic Inscrip¬ 
tions, and Manuscripts. 

Without attempting to trace the origin of the Egyp¬ 
tian Language, we may just remark that the learned 
Rossius in his “Etymologic iEgyptiacre,” has shown the 
affinity of a number of Coptic and Sahidic words to the 
Oriental Languages; which affinity to a certain extent, 
it must he admitted, does exist.*) 


*) In Rawlinsou’s Herodotus are the following 1 observations. “The 
Egyptian Language might, from its grammar, appear to claim a Semitic 
origin, but it is not really one of that family, like the Arabic, Hebrew, 
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Nor need we be surprised at this, when we con¬ 
sider the intercourse of the Jews, Syrians, Persians, 
Chaldeans, and Arabians with the Egyptians: but whe¬ 
ther these words were originally Egyptian, or whether 
they were adopted from other languages, it is impossible 
for us to determine. M. Klaproth, a Gentleman well 
acquainted with Asiatic Languages, has also pointed out 
the resemblance of a considerable number of Egyptian 


and others; nor is it one of the Sanscrit family, though it shows a 
primitive affinity to the Sanscrit in certain points; and this has been 
accounted for by the Egyptians being an offset from the early “undi¬ 
vided Asiatic stock;” — a conclusion consistent with the fact of their 
language being “ much less developed than the Semitic and Sanscrit, 
and yet admitting the principle of those inflictions and radical forma¬ 
tions which we find developed, sometimes in one, sometimes in the other? 
of those great families. ” Besides certain affinities with the Sanscrit, 
it has others with the Celtic, and the languages of Africa; and Dr. 
Ch. Meyer thinks that Celtic “in all its non-Semitic features most 
strikingly corresponds with the old Egyptian.” It is also the opinion 
of M. Muller that the Egyptian bears an affinity both to the Ariau and 
Semitic dialects, from its having been an offset of the original Asiatic 
tongue, which was their common parent before this was broken up into 
the Turanian, Arian and Semitic. 

In its grammatical construction, Egyptian has the greatest re¬ 
semblance to the Semitic; and if it has less of this character than the 
Hebrew, and other purely Semitic dialects, this is explained by the 
latter having been developed after the separation of the original tongue 
into the Arian and Semitic, and by the Egyptian having retained a 
portion of both elements. There is, however, a possibility that the 
Egyptian may have beeu a compound language, formed from two or 
more after the first migration of the race, and foreign elements may 
have been then added to it, as in the case of some other languages. 

Rawlinson\s Herodotus vol. II. p. 279. 
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words to some of the dialects of the north of Asia, and 
the north of Europe: this discovery appears to have 
raised.a doubt in his mind of the African origin of the 
Egyptians. The fact is, the remains we possess of the 
Egyptian Language, when separated from the Greek, 
with which it is in some measure mixed up, have no near 
resemblance to any one of the ancient or modern lan¬ 
guages* 

The importance of the Ancient Egyptian Language to 
the Antiquary, will at once appear, when we consider that 
the knowledge of it is necessary befoi’e the inscriptions 
on the Monuments of Egypt can be properly understood, 
and the Enchorial and Hieratic Manuscripts can be fully 
deciphered. 

Nor is it of less importance to the Biblical Stu¬ 
dent. The Egyptian Versions are supposed to have been 
made about the second century;** and if they were not 

* Dr. Murray says, “The Coptic is an original tongue, for it de¬ 
rives all its indeclinable words and particles from radicals pertaining 
to itself. Its verbs are derived from its own resources. There is no 
mixture of any foreign language in its composition, except Greek.” 
Bruce’s Travels, vol. II. p. 173. 

** Zosimus, as quoted by Fabricius', says, that the old Testament 
was translated into Egyptian, when the Septuagint Translation was 
made. “ Biblia tunc non in Graecam tantum, sed etiam Aegyptiis in 
vernaculam linguam fuissc translata.” p. 11)0. 

The Talmudists say, “It is lawful for the Copts to read the Law- 
in Coptic.” Tyrhsensius. See also Buxlor/'s Talmudic Lex. p. 1571. 
Also. “It is permitted to write the Law in Egyptian.” Babyl. Talmud , 
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the first, the}' certainly were among the most early 
Translations of the Scriptures into the Languages of the 
East: and perhaps the Egyptian New Testament is of 
equal or even of greater authority than any of the an¬ 
cient Versions. The Coptic or Memphitic, and the Sa- 
hidic or Thebaic, are distinct versions. The Translations 
of the old Testament, as will be readily supposed, were 
made from the Septuagint, and not from the Hebrew 
Scriptures. These versions will be found of great use 
in assisting to determine the reading of many passages 
of the Septuagint, and in fixing the meaning of many 
expressions. AVe may also observe that the quotation 
from Jeremy the Prophet, Matthew XXVII, 9. is found 
in fragments of Jeremiah in these versions: it is differ¬ 
ent from the parallel passage in Zachariah XI, 12, 13. 
and agrees with the quotation in St. Matthew. The Sahidic 
New Testament contains many important readings, and 
merits the closest attention of the Scholar and Divine. 

The terms Coptic and Sahidic were adopted in 
the first edition of the grammar, instead of Memphitic 
and Thebaic, lest confusion should be created; as the 

Seder Ned. Schal. f. 115. These expressions seem to imply the exis¬ 
tence of the Law in Coptic, 

For the arguments in support of the Translation .of the New Tes¬ 
tament into Egyptian in the second century, see Wilkinson's Introduction 
to the Coptic New Testament , and The Introduction to the Sahidic Fray- 
men ts. 
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former terms are used in those Egyptian Publications 
which have issued from the Oxford University Press. 

The defects and mistakes of the former edition the 
Author trusts have been corrected in this, and he has 
endeavoured to render this edition worthy of the con¬ 
fidence and patronage of the Students of Egyptian Li¬ 
terature. 

Stanford Rivers Rectory. 

Pag, 1802 . 






Observations 

on the 

Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, 

witli a few remarks relative to their use. 

The glory of Egypt lias long since passed away, 
hut enough of its learning remains in the Sculptured 
Monuments of Ancient Egypt, and in existing Papyri 
to excite the most intense interest. These stores had 
long engaged the attention of the Learned who had in 
vain endeavoured to decipher them till our indefatigable 
and learned countryman Dr. Young, and a little later 
in point of time M. Champollion, turned their energies 
to the subject with considerable success. And since their 
day the subject has not been permitted to slumber, for 
other learned men have entered the field, and put be¬ 
fore the world all that these monuments have preserved, 
which had been hid from the researches of the wise for 
so many ages. 


XIV Observations on the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets. 

In the year 1814 Dr. Young commenced a labor¬ 
ious examination of the triple Inscription on the Ro¬ 
setta Stone. This stone, which is much mutilated, was 
discovered by the French at Rosetta, aud was shortly 
afterwards brought to this country. The Inscription is 
written in Greek, in Hieroglyphic, and in the Enchorial 
{eyywoHt) * or native character. Dr. Young entered upon 
the investigation after the Baron De Sacy and Mr. Aker- 
blad had given up the attempt. By writing the.Greek 
above the Enchorial, which reads from right to left, and 
comparing one part with another, Dr. Youug succeeded 
in deciphering it, being aided by the words King, Coun¬ 
try, and, &c. which had been discovered. Dr. Young next 
turned his attention to the Hieroglyphic Inscription, 
which was much mutilated: this he also deciphered by 
the aid of the two other Inscriptions. Having satis¬ 
factorily ascertained the name of Ptolemy, which was 
enclosed in a ring or oval, he justly conceived that the 
characters composing the name might be used otherwise 
than symbolically; he therefore proceeded to apply these 
characters Phonetically , or Alphabetically, as well as those 
contained in the name of Berenice , which he had ascer¬ 
tained, which was found with that of Ptolemy at Karnak: 
and by the aid of these characters he succeeded in de- 


* This word is used in the Rosetta inscription and elsewhere. 
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ciphering other groups. Mr. Banks, who had received 
a communication from Dr. Young while lie was in Egypt, 
discovered the names of Ptolemy and Cleopatra on a 
Temple and Obelisk at Pliihe, which corresponded with 
the Greek dedicatory Inscriptions found upon the build¬ 
ings, thus confirming Dr. Young’s discoveries. 

The letters in these names being thus ascertained 
and established, the system was taken up and extended 
by M. Champollion, and afterwards by Mr. Salt, our 
then consul general in Egypt. Since then, many emi¬ 
nent individuals, too numerous to name, have success¬ 
fully pursued this branch of the Literature of Ancient 
Egypt, and the world is in possession of their labours. 

From the researches of Dr. Young, M. Champollion, 
and others, the accompanying Alphabets are constructed. 

The names of Kings, and of other distinguished in¬ 
dividuals, are generally enclosed in ovals. 

The characters are sometimes read from right to 
left, and at' others from left to right, or from the top 
downwards; nor is the order in placing the characters 
always strictly observed, for in many instances it could 
not conveniently be done. We however state as a rule 
that the characters are always read from the side to¬ 
wards which the animals look. 

The gender of nouns is expressed by Articles as 
in Coptic; the Hieroglyph R or I I. corresponding with 
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n or (}), masculine singular, aiul with r, e or ^ sing, 
fem. in Coptic, as in the names of Cleopatra, Arsinoe, 
and Berenice. The character has the power of 

c] in the Rosetta Inscription. If we may be allowed to 
reason from analogy I should be induced to say that the 
plural is formed by wm •— or ¥ agreeing with m 
Coptic, or by these characters doubled; as — or 

Jf, nfn, or ni, Coptic. The plural is also formed by 
ill, and the dual by II, in the Rosetta Inscription. Iam 
also inclined to think that the genitive is formed by A/WVAj 
and the Prefixes, Pronouns, Ac. by the grouping of sc- 

, AA/WA 

veral of the Phonetic characters: as - um nk, or nak, 
nq, or MAq; nc, or nac &c. 

The Alphabetic or Phonetic,* was one of the 


* Clemens Alexandrinus, who flourished about the second century 
is supposed to mention with correctness the kinds of writing used by 
the Egyptians. His words are these : 

Avtixu oi tcccq AtyvnTioig Tcaidevofievoi, ttocotov uev ttuv- 
t(ov t(ov AtyvTCTtcov yQap [ioctcqv p£\)oSov £X[ua’ftai>ovGt, rtjv £m- 
GToloyocccpixijv xahov^tvtjv' (hvreoav de, r?]v UqutimjV) ?] yocov- 
tcu oi icooyoapfictTuq * vgtutijv Se xai relevrcciav t?jv t£oo- 
y).V(ftxi]i>, ?jg ij f/ev £Gti Sia tcov ttocotcov GTOiycicov xvqioXo- 
yixty ij Se GV^ftohxrj * rfjg Se GV[t[johxt]g i] ftev xvoioXoyerrcu 
xutu // iiit]giv i] S' coGTieo Tooruxcog yoarperai, ij (h avTiXQvg 
a)»h]yoQ£iT(/.i xutcc Tivccg cuviyfiovg * ijhov yow yoaxput (3ov?,o- 
juei’ot xvx).ov TioiovGt Gtbjvijv Se Gyyjfia /uyvoaSeg, xutu to 
xvoio/.oyov/u£vov £tSog m Toomxcog S£ xur oixuotijtu fierayovreg 

XUl /UfTVTifltVTtg, TCI S' £$V?>?MTTOrT£g, TU S£ TToD.a/JdQ fi£TCCG/7]- 

H(CTiL>o)>T£g yc/.QccTTOVGiv. Strom. 1. 4. c. 4. 

„Jam vero qui docenturabAegyptiis, primumquidein discuut Aegy- 
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modes of Hieroglyphic writing; but besides this the 
Egyptians had another called Symbolic, which is sub¬ 
divided into various kinds. One kind of Symbolic writ¬ 
ing was by direct imitation, or pictorial representations 
of the things intended to be expressed; as a bullock or 
a ram was represented by a figure of the animal; and a 
bow and arrow by a graphic imitation of them. Another 
kind of Symbolic writing was the Tropical or Figurative; 
that is by metaphors and similitudes. The third kind of 
Symbolic writing was called Enigmatical. For instance, 

ptiarum litterarum viam ac rationem quae vocaturEpistolographica: se- 
cundo autem hieraticam, qua utuntur Hierogrammates : ultimam autem 
Hieroglypliicam: cujus una quidem species est per prima elementa, 
Cyriologica dicta: altera vero Symbolica. Symbolicae autem una qui¬ 
dem proprie loquitur per imitationem: alia vero scribitur velut Tropice: 
alia vero fere significat per quaedam Aenigmata. Qui solem itaque 
volunt scribere, faciunt circulum: lunain autem figuram lunae, cor- 
nuum formam prae se ferentem, convenienter ei formae quae proprie 
loquitur. Tropice autem per convenientiam traducentes et transferentes, 
et alia quidem immutaiites, alia vero multis figuris impriinunt.“ 

Porphyry has communicated much the same information on the 
subject. 

Ev sfr/VTTTO) pev rotg ieoevi~>i gvvijv 6 UvOccyonva, xoci ri]v 
GO(ftav €&{*(£&€, xcu Ti]v Aiyvitncov (f covipv * yoapficcrcov Se TQiaov.g 
SiufyoQccg, eiUGToloyQuif/xeov rexes/ leooylvrf txeovxai ovnfioltxmr 
rcov per xo/voXoyovpevcQv xesret [ i/[U]giv , rcov Se a/,h]yoQov[ievo)v 
xara rtvag ettveypovg. 

De Vit. Pythag. CII, 12. 

„In Aegypto cum sacerdotibus vixit Pythagoras, et sapientiam 
didicit, ac linguam Aegyptiorum: literarum autem tria genera, Episto- 
lographicas, Hieroglyphic as, et Symbolicas, quarum illae (Hierogly- 
phicae) quidem res exponuut imitatioiie. Hae (Symbolicae) vero sub 
Aeniginatis quibusdam latenter ostendunt. (i 
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to express the sun they formed a circle, and for the 
moon they traced the figure of a crescent. 

At what period Hieroglyphic writing was first used 
in Egypt it is impossible to say; hut the inscriptions 
on the monuments carry us back to a very ancient date. 
The name of Tirhakah king of Ethiopia, (2. Kings XIX, 9.) 
who flourished about 700 years before Christ, was dis¬ 
covered by Mr. Salt at Medinet Haboo, and at Birkel 
in Ethiopia in Phonetic Characters. M. Champollion 
also found at Ivarnak the name of Shishak king of Egypt, 
(1. Kings XIV, 25, 26.) Phonetically written, who lived 
about 970 years before Christ. “He is represented as 
dragging the chiefs of thirty conquered ’ Nations to the 
feet of the Theban Trinity.” Among these he found 
written in letters at full length, Joudaha Melek, “The king 
of the Jews.” This may be considered as a commentary 
on the above named chapter. We may probably conclude 
in the words of the Poet: 

„Nondum ftumineas Memphis contexere biblos 
Noverat: et saxis tantum volucresque feraequo 
Sculptaque servabant magicas animalia linguas.” 

Lucau. Phars. lib. III. 221. 

The Hieratic or Sacerdotal characters are im¬ 
mediately derived from the Hieroglyphic, which will at 
once appear evident on comparing them. “These cha¬ 
racters appear to have been intended for simple imita- 
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tions of the Hieroglyphics: and from these the Encho¬ 
rial or Popular characters seem to have been derived.” 

“The manuscripts, which belong to the time of 
Fsammetichus, appear to be decidedly Hieratic, and to 
follow closely the traces of the distinct characters, while 
those of Darius approach in some degree to the Encho¬ 
rial form, which probably came into common use as the 
“epistolographic” character, while the Hieratic was so called 
as being more employed by the Priests for the purposes 
of their religion.” 

I am indebted to the kindness of C. W. Goodwin 
Esqr. for the Hieroglyphic and Enchorial Alphabets, and 
for the following observations on those Alphabets. 

“The Hieroglyphic writing comprises between GO 
and 70 signs which are alphabetic, that is, which re¬ 
present simple vowel and consonantial sounds. There 
are also nearly 200 more which are syllabic, that is they 
represent combinations of simple sounds. Some of these 
latter signs are appropriated to particular words, others 
are in common use, and .occur ill the spelling of words 
of all kinds. 

As an example of the Alphabetic signs we may take 
the owl, which represents the letter m. It often how¬ 
ever stands alone, like m in Coptic, in which case we 
must suppose that a vowel sound a or c was either pre¬ 
fixed or postfixed in pronunciation. An example of the 
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syllabic signs is -£}- which represents the combination 
am. Signs of this kind are often com ined with one or 
more of the alphabetic signs. Thus for - the simple -fj- 
we have sometimes -fl- §^, sometimes both of which 
combinations are sounded simply am. Many characters 
which are really syllabic were inserted in the earlier 
lists which were formed, as alphabetic. ' It is probable 
that all the Hieroglyphic characters were originally syl¬ 
labic, and that those which subsequently became pure 
consonants, had at first a complementary vowel. 

The Hieroglyphic list includes only those characters 
which are purely alphabetic. Those which are found in 
late inscriptions are marked with an asterisk. * A few 
of which the sound may be considered still open to doubt 
are marked with a query ?” — 

“The Hieratic writing was formed from the Hiero¬ 
glyphic, by a gradual modification of the original forms, 
many of which became so altered as to be capable of 
identification only by comparison of identical texts written 
in both kinds of characters, of which the Rituals furnish 
abundant examples. Many varieties of Hieratic exist, just 
as there are many kinds of handwriting amongst our¬ 
selves, all reducible to the old square Roman character. 

About COO B. C. the Demotic or Enchorial was 
ormed, being only an abbreviated or degenerated form of 
the Hieratic, trough which its letters may be traced 
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up to the original Hieroglyphics. — The Demotic or En¬ 
chorial writing comprises, like the Hieroglyphic and Hie¬ 
ratic, a limited number of purely alphabetical characters, 
and also a good many syllabic ones. The list here given 
is taken from the Demotic Grammar of Dr. Brugsch, and 
comprises only those characters which may be considered 
as purely alphabetic. The reading is from right to left.” 
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Enchorial or Demotic Numbers. 


1 

? A I 

60 

2*=- 

2 


70 


3 

fr \) HI 

80 


4 


90 

U 

5 

■ll 

100 


G 


200 

> 

7 

"5 ^7 

300 

III 

8 

Oa Xj 

400 


9 

^Tl 

500 


10 

A 

GOO 

->“1 

20 

5 

700 


30 

3 

800 


40 

-21 

900 

—3 

50 

3 

1000 

l 



Hieroglyphic Numbers. 


1. 1. 

21 . nm- 

2. II. 

22 . nnii* 

3. Ill 

30. nnn- 

4. 1111. 

40. nnnn- 

5. mu. V/ 

50. nnnnn- 

6. Ill HI 

60 - RRR- 

7. mi iii. ViV. 

70. m n 

8. 1111 1111. JJJj. 

cc 

cc 

cc 

cc 

© 

CO 

9. Illll llll. I | , | , l7' 

so. TOW 

io. n- n. 

100. 

n. m. 

200. 

12 . nu.. 

300. 

13. Qlll. , 

400. )))% 

io. nimii. 

500. 



Enchorial or Demotic Alphabet. 


A JL (II) <1 3 ^5 2J I I 
I H m 
OU 10 ('}) 1 1 

B ±. £+ 

F, V 1 

K 5< 4* 

R 9 x> ^o> O / 

L y 

m :2> 

N f - - O 

P 1 2_ ~ |* vj 

S J1 -4- <11 M 

SH A 3 2> 

T 

s> (T I+- »L_ JL 
KH, h b (f b 

h y 


Hieroglyphic Alphabet. 


a vfevfflh | w ,— = ! 

1, E „M 
u, ou, fb r i 4 
B 

F, V of) 

k 5 r LJk- 8 — 

K, L 4 ^. <^> 

m s T l &—i A = • 

N . V *- 

p #-B 

8 1 ' 

Sh ?-£► MI OD 

t isi — * 

T (s) 3$ I ^ 

KH r^oo Jo 

h •Jt-f^rag 

AH these figures admit of being turned the other way and read from 
left to right. 
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The Coptic, or Egyptian Alphabet. 


Egypt. Alphabet. Names of Letters. English sounds. Numb. 


A 

A 

aA(})A 

alpha 

a 

1 

B 

8 

BHTA 

beta 

b 

2 

r 

r 

PAMNA 

gamma 

9 

3 

A 

A 

apAta 

delta 

d 

4 

6 

p 

PI 

ei 

e short 

5 

£ 

A 

2;hta 

zeta 


7 

H 

H 

2hta 

beta 

e long 

8 

e 

e 

GHTA 

theta 

th 

9 

i 

i 

KOTA 

iota 

i 

10 

K 

K 

KAnHA 

kappa 

k 

20 

A 

A 

Aayaa 

lauda 

l 

30 

n 

M 

Ml 

mi 

m 

40 

N 

N 

Nl 

ni 

n 

50 

£ 

Z 

Zl 

xi 

X 

60 

0 

0 

oy 

ou 

o short 

70 

TT 

n 

m 

Pi 

P 

80 
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Egypt. Alphabet. 

Names of Letters. 

English sounds. 

Numb. 

P 

p 

P° 

ro 

r 

10U 

0 

c 

Cl HA 

sima 

s 

200 

T 

T 

TAy 

tan 

t 

300 

T 

T 

ey 

liu 

K 

400 

<l> 

4> 

(])l 

phi 

/>/> 

500 

X 

X 

XI 

clii 

ch 

GOO 

* 


vjn 

psi 

F 

700 

CD 

(0 

coy 

on 

<> long 

800 

0) 


cyci 

shci 

si, 

900 

q 

<1 

qFi 

fei 

/' 

90 

b 

b> 

Lfi 

ldiei 

kf. 


'? 

2 

gopt 

iiori 

h 


X 

X 

XAMXIA 

i*ang’ia 

<ji 


6 

6 

6lMA 

shima 

kh 


t 

t 

TFl 

dei 

ti 



It will be seen from the foregoing Alphabet that 


the Egyptians adopted the Greek Letters with the addition 
of seven other characters. Anciently the Hieroglyphic, 
Hieratic, and Demotic characters were only used in Egypt: 
but when Christianity prevailed in that country those 
characters were discontinued, and the Alphabet here given 
was generally, if not altogether adopted in their stead. 
It may be here observed that the five following letters, 
viz. r, A, £, z and v|/ were not used by the Egyptians 
in their own language, but only in words adopted from 
the Greek. 



. (’hap. II. The pronunciation of the Letters. 


CHAP. II. 

The pronunciation of the Letters. 

The following - is the pronunciation of the letters 
which now prevails among the Copts of Egypt. 

A. is pronounced as r/in man with 11 s, and is often used in 
Bash, instead of f, 0 and on: as AHg for otifc>, nabf for 
NOBF, ANEg for FNFg, and pEqbATFB for pFqbcOTFIj. 
k. is sounded as b in BAByI\a>N, and as v in BKTonp, 
loruAN. It is also used instead of q and (J), as bi 
for qi, and o)BHp for o)(J)Hp,*and it sometimes inter¬ 
changes with tt. as aita for abba. 
r. never occurs in Egyptian words, except when it is 
used instead of other Letters, or is found in Greek 
words. It is used instead of k and x, as Anr for 
ahk, Nr for hk, toont for toonk, HAAre for maaxf; 
and in Greek words as anatkh. 

A. was never used by the ancient Egyptians, and occurs 
only in foreign words, in which it is sometimes sub¬ 
stituted for t, as aazic for tazic, GFAApoN for 
GFATpOH. 

F. is pronounced as e in Greek. It is used in Sahidic 
at the end of words instead of 1 in Coptic. It is 
also used instead of a in Baslnnuric, as gFtr for 
gATT. It is sometimes written instead of h. 

£. is only used in words of foreign origin. It is some¬ 
times written for c, as ^cont for count. It is also 

written for t, as TconA^iON for TconATtON. 

1* 
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h. is sounded like the Greek letter as mhttotf: it 
was formerly pronounced with a sharp breathing, as 
gHreHCON, ijyefiiin'. It is sometimes used for F and 
1 , as gHBC for gFBC, THMl for TIMl. 

e. This letter is pronounced as tli in qaaafoc. It is 
also pronounced as A. e is used instead of Tg for 
expedition in writing. In Sahidic and Bashmuric t 
is used instead of e, as ftbf for fgbf. e is some¬ 
times used in Sahidic for (f, as FeAyu) for Ftfoocn. 

i. answers to t in Greek, or cc in English. It often 
changes with Ft, as tpp, FtpF: ttinf, hfinf. 

k. is sounded as x in •Greek. It is used in Sahidic in¬ 
stead of x, as kamf for xamf; Kpoyp for xpoyp. 
In Sahidic it is often exchanged for r, as tcont for 

TU1NK. 

A. in Bashmuric answers to p in Coptic, as Aamiii for 
poMTTi; Ainu for pint. 

M. is pronounced as m in English. 

n. also answers to » in English. 

z. this letter is seldom found in Egyptian words, but 
principally occurs in words derived from other langua¬ 
ges. It is sometimes used instead of kc, as ooyz 
for eoync: zoyp for Kcoyp. 

O. is pronounced as o in Poboam. It is often ■exchan¬ 
ged for oi long, as cjuopx: for (Jiopx. 

tt. is sounded as b by the modern Egyptians, n is used 
in Sahidic for (J) in -Coptic, as ttao) Sail, for (jiAiy 
Coptic. It is sometimes used for b, as atta for 


ABBA. 
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p. is pronounced as r in ApAM. It is changed in Basli- 
mnric for A, as Afn for pAN Coptic. 

c.' is enunciated as s in Gcpoon. 

T. is pronounced as A; and it is occasionally used for 

a, as XamipA for AanifA. 

y. is sounded like u. It occurs in words of Greek ori¬ 
gin instead of i, Hand ti; as KyBCJOTOC, for yj/Siorog; 
cy mfnin, for oijixuh'ojv ; and AyNA for dtlva. 

(j). is pronounced as f; and in the beginning of words 
as b; as (J) At bat. In Sahidic and Baslnnuric n is 
always used instead of 4>. 

X. has the sound of or % of the Greeks. It is ex¬ 
changed with 0), and • g, as Fiujip for MFXip; and 
Xcon gam. In Sahidic k is used instead of x. 

vj/. is pronounced as />s in Greek. It is rarely used in 
Coptic, but sometimes it is found for nc in the ex- 
pedition of writing, as \j/iT for ticit; x]/oAcfA for 
ncoAceA. 

to. is sounded like w of the Greeks. It is frequently 
exchanged with o; and in Sahidic oo is often used 
for co; and a in Baslnnuric instead of oo, as aik for 

COtK. 

u). possesses the same power as v in Hebrew. It is 
changed with c, x, x, 6 . and sometimes with g. 

q. is pronounced as f; and it is changed with B, and 
sometimes with (J), as THp(}> for THpq. 

B. This letter answers to the n of the Hebrews. Wil¬ 
kinson says it has the sound of kh. It changes with 
X and Kg, as xup, k>Fp; and Booug, BooB. It never 
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occurs in Sahidic, g being always used in its 
stead. 

g. is pronounced as h or n, and is used for the sharp 
breathing of the Greeks, as gonAoN onlor, gyccorroc 

l 

vootonog. 

x. Sir Gardner Wilkinson says: “This letter is pronoun¬ 
ced hard as <j in go, and not as dj.” It appears to 
answer to the Arabic It changes with r, X, ty, 
and fT; as MApxApiTHC, payyayiTyg, rFNF+oop for 
XFNF(j)(jop, xpooH for xpcoH, ajoyuyr for xoytyT, 
and (fog, xog. 

6. This letter is ])rononnced as s or sh by the present 
Copts; as ncodm. epsos/tni; rTFNtfoic, pensoais. It 
is exchanged with c and cp, as (fu>Ng for coiNg, and 
cyoiA for (foiA. But it is chiefly exchanged with x 
in Sahidic and Baslnnuric, as <5 "in for xin. It occurs 
in some words of Greek origin instead of x. 

+. The Copts of the present day pronounce this double 
letter as di; but there are some words in which we 
should evidently pronounce it as ti, as batt+cma, 
ttAa+A etc. In Sahidic it is exchanged for tf, as 
0 ) 014 +, Sail. cyoMTF. 

The following are examples of pronunciation a's 
given by Sir G. Wilkinson while in Egypt, fgbf, pro¬ 
nounced as ('tin'a ; CCOTFM. sod tun ; (Jom, shorn; xom. (jom: 
Niu)+, nishdcc; rTANOy+, hnnoodc; moyooiNl. hecoodynce; 
FIJoAGfn, uwdkhon; F0BHTCJ, alw'ntf; TtTF, cdhc; MF6MHI, 
metmai. 
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CHAP. III. 

Of Points and Abbreviations. 

1. When the line in Coptic ( v ) or the horizontal line 
in Salt. (-) occurs over consonants, it generally expresses 
the vowel f, as m or Ft, fm: n or Ft, fn. The vowel is 
sometimes written, and at other times it is expressed by 
the line above the consonant, as FMKAg or MKAg, af¬ 
fliction: Sail. Hii for hen, nFi for nfm, o)mmo for ojfmho. 

it appears from some words derived from the Greek, 
that the line (') has been used in Coptic to express the 
vowels A, F and o: as NAGcoe, IraOioO: Noyqi. orov(fi\ 
and zFCTUl for ittorrjr. 

It is equally evident from the Sahidic, that the line 
( —) is used for A, F and o; as ank for anok. I; nth 
for FlTOK, thou: oyFTTq for oyONTAq. he hath; cyFtTF 
for q)OMTF. three f.; nFi for neh and; gTT for gFN. 

o. When the line (') occurs above a vowel in words 
derived from the Greek, we tind it expresses the soft or 
hard breathing of the Greeks; as HCAy. 'Hoav ; oocanna. 
waavvd\ Xbia. fJfiid: or it denotes that the letter should 
be pronounced separately, and agrees with the due res is 
of the Greeks, as Cto'ixoc, .SVouxoc. 

4. The line (') is put over a letter in some words 
to distinguish them from others; as riFNFg, ever, from 
npNFg. thy oil f. 

5. A line above h m, or n ft, distinguishes it from 
m or n radical, and from n, the definite article plural 
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before the infix; (see tlef. art. plur.) as Hoooy is ylory: 
but Ncooy, without the point above the n. is to them. 

6. Two points in Sahidic (■•) are sometimes put 
over the letter t. as a contraction of fi. as oyoiN for 
oyoetti, light; nxotc for nxoetc, Lord. 

7. Two points are also put over the i. when joined 
with another vowel in Sahidic, in the prefixes and suf¬ 
fixes to verbs, and in nouns and pronouns, thus: TAxpoi', 
Fpoi, MAi, gTHi, FgpAt, TTAi, TAt, MAI, MFl, NOi, Ht &C. 

8. The further use of the line (') and of the points 
(•) will be pointed out as we proceed; but it may be 
here observed, that hardly two Manuscripts of the same 
work, agree in the lines above the letters; and we are 
still ignorant of a portion of them. 

The Circumflex. 

9. The circumfiex (”) is found in Sahidic Manu¬ 
scripts over the vowels a, f, h, 1, 6 and cjG; and also 
over the ei and oy; as oyA, one; na, mercy; TTHoyF, 
the heavens; NH, they; OjTTKO . a prison; to remain ; 
oypi. one; oy, what? In some cases the circumflex ap¬ 
pears to be used instead of doubling the vowels, as a, 
o5, for aa and coon. The circumflex is not always found 
in Sahidic Manuscripts. 

The Apostrophe. 

10. The apostrophe ( ! ) is generally found over the 
last letter of a word in Sahidic, but not always. Its use 
does not appear to be very apparent. I will not there¬ 
fore add to the conjectures which have been put forth 




Chap. III. Of Points and Abbreviations. 


9 


concerning it. It is found thus: nopmA. HA’, Moya, 
AaYFI^'j 0)AXF’, CglMF*, Ftext’, bcdk’, souk’, f^fkihA’, 
tynpFtyHH’, nFimAN’, pFlMAO’, gAT’, U)BHp’, COOTHp . 
noNupoc’, gAn’, FinqoYtoty’, FiHorp. 

11. It sometimes occurs in the middle of a word, 
as CoA’cA, p’gOOB, U)Tp‘TU>p, TTFK'KAg* 

The Abbreviations. 

12. Some words in Coptic and Sahidic are abbrevi¬ 
ated in the following manner, with a line or lines above 
the words. 


AAA, 

aay<a, 

F0, F0Y, 

F0OYAB, 

ePc> 

FpOC, 

ec, ey, 

0FOC, 0FOY, 

qtAhh, 

TgtFpoycAAHH, 

tttA, 

tepAHA, 

Trie, 

iHcoyc, 

tAhm, 

ifpoycaAhm, 

INC, 

IHCOYC NA^ApFOC CCOTHp, 

icA, 

ICpAHA, 

l (O A, TU3 n, 

UDANNHC, 

KE, KC, KN, 

KypiF, KYP«0C, KypiON, 

RA, 

kf(J)aAfoh, 

FlH, 

MHApTypiA. 

M oY; 

mcoy, 

HFTXpC, 

MFTXpHCTOC, 


ON, as MYCTHpiO, 

V 

0; 

oy, as oog, 


2 
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oyo, oyog, 
n^p, napeFNOc, 
TTFIA, riNEyMA. 
TTnF, TTNOyTF, 

Up, coop, COOTHp. 

f T > 

yy, u)HpF, 

(|>+, <j)Noy+. 
xp, XpONOC. 

XU, xpc, XptCTOC, 


i, ^Noyt, 

ih CTAypOC, 
*{L, HApTypOC, 
rp, TTpOC, 

(TC, 6ofic. (ToiC. 


0 

13. Coptic Manuscripts generally begin with cyN 

e oo 

«JJI, in the name of God: or with cyN tcxypoc, 
in the name of the powerful God. 


14. The stops used in Manuscripts, are one or two 
points, as xf £nah Aqnoy. oyog, &c. Mark XY, 44. 
or as fAooi: fAooi: fAfma cabaxgani: Mark XV, 24. 


Part II. Etymology. 

The Articles. 

1. The Egyptian Language has the definite and in¬ 
definite articles, and also the possessive. 


The Definite Article. 

Coptic. 

Mase. Sins'. Fcm. Sing. Plui. Com. 

m. n. (J). T. 0. +. HI. NFN. 
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S a h i (1 i c. 

TJF. TT. TP. T. NF. R NN. 

I) a s li m u r i c. 

TTl. np. n. +. TP. T. Nl. NF. FT. 

2. The Coptic uses the article m and TT promiscu¬ 
ously, either before double consonants or vowels, as m- 
KAgi and TT-KAgt j m-m andn-m; m-OYpo andn-oypo: 
r |'-CHH and t-chh. The Coptic has m and + also be¬ 
fore vowels, even before t. as niiag, ’ftoyAFA. But in 
the plural m is generally used, but sometimes nfn, ex¬ 
cept before ft who, and the prefix, as we shall here¬ 
after show. The articles (J) and e, are used instead of 
tt and t. before the letters b, i, m, n, oy, p, as (JibaA. 
(])M(jdit, (JioyAt, 6BAKI, 0MHCI, 0NO"yNi: but we some¬ 
times find these words written tubaA, ttimout, moyAt, 

+BAKI, +HHCI, ^Noym. 

3. The Sahidic has nF and tf singular, and nf 
plural before nouns, beginning with two consonants, as 
tmafio, xpo, xmo, (TAootf, npco &c. The Articles 
TT and t singular, and N plural, are used not only be¬ 
fore vowels, or before one consonant, as before oyuiu), 
cut), NoyTF. and ma; but even before consonants, when 
marked with the line or vowel above, as pTTF, tbbo, 
HNTpp etc. But either ttf, tf. nf are used before g, 
as TFgm, NFgiooyF; or ng is contracted into <)i, and 
Tginto 0, as (j)Hy, from ngviy. (|)An, from ngAn: (jiviKF 
from TTgHKp: (jrooy from TTgooy: and 0F froniTgF. 0vi from 
Tgn, 0imf from TgiHF, 0AIBFC from TgAtBFC, 0BCU) from 
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TgBCco, eAAui from TgAAoo Sometimes rrg is found with¬ 
out the contraction, as TTgHT. ngip. The vowel e is 
admitted before oy, and Foy is contracted into py, as 
neyopto) for neoyoEio), TFycpH for tfoyujh, and tey* 
Noy for TFOyNoy. Often Fi is prefixed to vowels, as 
nacfbhc. H is changed into Fi, before the letters m 
and TT, as FlMAFlN. the signs; FlTTHyF, (he heavens; nFi 
sometimes occurs, as FiR<>Ao(), (he beds The Fi pinr. is 
very rarely changed into B, A, p, before the same letters, 
as BBppF, for NBppF, plur. new; AAaoC for TiAaoc, (he 
peoples; pptoHF for FipooMF. (he men. The Sahidic very 
rarely has the Coptic articles ni. "f and ni. but they are 
sometimes met with; and occasionally tei and nei are 
used instead of the articles. 

The Indefinite Articles. 

4. The indefinite article has no distinction of gender. 



0 o p t i c. 

Si 1114'. 

Plur. 

oy. 

gAN. 


S a h i d i c. 

oy. 

gFN. gN. 


B a s h m u r i c. 

oy. 

gAN. gFN. gN. 


:>. Thus the indefinite article is used, as oycAxi. 
a ward: gANCAXl. words ; oyBAKl • a city; gANBAKl. 
cities. When oy the indefinite article precedes the pre¬ 
position {•’, as i-oy, it is contracted into Fy, as Eyo)Aq£ 


Part II. Etymology. 


13 


to a desert for poya)A(|F. The Saliidic uses gpN and 
gR in the plural, and the Bashmuric tlie Coptic and Sa¬ 
liidic plurals. 


The Possessive Articles. 
C optic. 


Sing, m 

Sing. i. 

PI nr. cmn. 

4>a. 

BA. 

NA. 


S a h i cl i c. 


nA. 

TA. 

NA. 


G. These articles point out persons or things which 
belong to any one, as niAMAgt cj)A 4>'l" rip, (he pomcr 
is 0 / God. Ps. LXr, 11. 0A NIM TB TAV glKCDN, of whom 
is this image. Mark XII, 1G. NA TKOyt TUCTIC, of tittle 
faith. Luke XII, 28. rrA TTPquoT. of his father. Luke 
IX, 2G. When used with the name of a person, (Jia 
signifies the son of, as (})A hAi. the son of Eli. Luke 
III, 23. 


CHAP. IV. 

Of Nouns. 

1. An Egyptian noun generally takes an article be¬ 
fore it, or other particle, as oypwMi, a man; gANMOyt-ti, 
lions; nipAN, the name; NloiltTl. the clouds; hut when the 
article is prefixed to the adjective or the substantive, the 
other takes the prefix h, as oymcyf Ngoi~, Copt. oyNOd 
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NgOTF, Sail, a great fear. Act. V, 2. oyKAgt NjJjEMMO, 
a strange land, Copt. TujOpff tlfiToAH. the first command¬ 
ment. Sail. oymuyf' NNFgm ttf<|)Ai, this is a great lamen¬ 
tation. Copt. The N is also prefixed to the noun substan¬ 
tive or adjective after the verbs 01 , and ujodtte. as Fqoi 
Noycoim, it is light ; AKOjcnriF NBOH0OC, thou hast been 
a helper. 

2. Adjectives sometimes take the articles, as mmuyj - , 
great, m.; 'j'Niayf. great, f.; blit when they are united 
with the particles ft, fcj, fc and ey, they do not take 
the article. Adjectives are also distinguished by their 
prefixes and suffixes. 

Of the Gender of Nouns- 

3. Every noun of the three Dialects is either of the 
masculine or feminine gender, and is known by the mas¬ 
culine or feminine article being prefixed, or by the prefix 
or suffix, or it is known by its agreeing with the verb, 
or some other word in the sentence which has the sign 
of the gender; as ^baki, the dig, f.; niFxiopg, the 
night, m.; FqOU), much, ill.; ECOU). much, f.; FGNANFq. 
Copt. MANoyq. good, in.; Sail, fqnanfc Copt. NAnoyc, 
Sail, good, f. The Plural has no distinction of gender, 
nor is there any neuter in the language, but instead of 
it the feminine is used. Xouns composed with the par¬ 
ticle met Copt, or mht Sail, are all feminine. Those 
composed with (Tin, Sail, are also feminine, but those 
compounded with xin , Coptic, are for the most part 
masculine. 
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4. There are some masculine nouns which become 
feminine by adding t to them in the Coptic and Basli- 
muric, and F in the Sahidic; as book, a servant, m.; boom, 
a servant', f. Copt. CON, a brother; CCONI, a sister, Copt. 
u)OM, a father in taw. (yooMi, Copt. 0)0)MF. Sah. a mother 
in taw. cy(])np, a friend, m. (y(J)npi, a friend, f. Copt. 
a)BFPp, a friend, m. tyBFFpF, a friend, f. Sah. dAMAyA, 
a camel , m. dAMAyAp, a camel, f. Sah. glHB, a lamb, m. 
glHBl, a lamb, f. Copt. gIFIB, a lamb, ill. gIFIBF, a lamb, 
f. Sahidic. 

5. Others form the feminine by changing the last 
short vowel of the masculine into a long one, as bfAAf, 
blind, in. bfAAii, Copt. bAAh, Sah. blind, f. Moyi, a lion, 
m. Moyn, a lioness, Copt, oypo, a king, oypoo, a queen, 
Copt, ppo, a king, ppco, a queen, Sah. BfAAo. an old 
man. BfAAod. an old woman, Copt. gAAo, an old man. gAAco, 
an old woman, Sah. cyFiMO, a stranger, in. ttjHMO), a stranger, 
f. Sah. CABF. wise. in. cabm. wise, f. Copt. t>AF, the end , 
ill. t»AH, the end, f. Copt. 

6. Likewise by changing the vowel of the penulti¬ 
mate syllable of the masculine, as cynpt, a son. (yppi, a 
daughter, Copt. opipF, a son. ojFFpF, a daughter, Sah. 

Of the Number of Nouns. 

7. The number of nouns is two, the singular and 
the plural. These can only he distinguished from eacli 
other in general, by the singular or plural article being 
prefixed, as: 
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oyxu)M, a book; TTIXCDM, the book: gANXtDM, books; 
H1XCUM, (he books; oyNOBF, a si//; FINOyBF, the si//; 
gFNNOBE, sins : NFNOBF, (he sins , Sail. 

AVlien nouns occur, without the article being j>re- 
fixed. the singular or plural can only he known by its 
connection with other words of the sentence. 

8. Some adjectives take the prefixes Fq, masc. fc, 
fern, and Fy plnr, as FqEMntyA, / rorthy , m. EcenruyA, 
worthy , tern. FqoKH. sad, in. Sail. EyoKM, sod , plur. Sail. 
The adjectives which have the suffixes q and c singular, 
have the plural in oy, which variously is contracted with 
the preceding vowel, as neeNANFq, good. tifgnanfy, 
good, plnr. neetiAAq, great. npQNAAy, great, plur. NAtytoq, 
much. NAO)0)oy, much, plur. 

9. There are a considerable number of Nouns in 
each dialect, which form their plural differently, which 
we shall here endeavour to class according to their ter¬ 
mination. 

10. Coptic Plurals which end in i. abcuk. a crow. 
ABGDKl, cro/rs. A(j)(D(J), a giant. Atpoof|j l, giants. HA, a glace. 
MAI, places, mhot a breast. MMO'h breasts. pAMAO, 
rich. pAMAOt, rich, plur. u)(j)Fp, a companion. cy<j)Fpi, com¬ 
panions. bpAAo, old. bpAAoi, old, plur. 

11. Coptic Plurals which end in y and their sing, 
in f. (TaAe, lame. (TaAfY- lame , ])lur. bfAAf, blind. beAAfy, 
blind, plur. 0EO)F, neighbour. 0EO)Ey, a neighbours. MF0pE, 
a /ritness. MF0pEy, //'/'(nesses. pFMgF, free. pFMgEy, free, 
plur. CABF, prudent. CABFy, prudent , plnr. t>AE, last, 
bAEy, last, ])lnr. xame, humble. XAtiFy, humble, plur. 
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12. Coptic Plurals which end in oy, and their sing, 
in f and o; but which change them into noy and tooy in 
the plural, ebo, mule. FBtooy, mule , plur. F£E, an ox. 
FgHOy and Fgtuoy. oxen. lApo. a river. tApcooy, rivers. 
oypo, a king: oyptooy. kings. pAMAO, rich, pAHACooy, 
rich. plur. po. a door, ptnoy. doors. ,CAiF, fair. CAicooy, 
/air, pi. o)EMMO, a stranger. tt)FMMa>oy, strangers. ttpiF, a 
art. o)MHOy. nets. o)TFKO, a prison. (yTEKcooy. prisons. 
u)xf. a locust. ojXHoy, locusts. To these may be added 
ATTH, head , Basil. ATTHOy, heads. 

13. Coptic Plurals which cud in oyi, and their 
singulars ending with a consonant, or with to. 

Aq. flesh. Aqoyi, flesh, plur. AX to, magician. AXtooyt, 
magicians. FT<|)0>, a harden. FTtJxooyi. hardens. pFqNO), 
a singer, peqxcooyi, singers, cilco, a doctrine. CBtuoyi, 
doctrines. cc{>ip, a side, ctjnptooyt, sides. 

14. Of Coptic Plurals which end in oyi, and their 
singulars in F, Fi, it or oy. which are changed into 
noyi or tooyi in the plural: as 

A(f)F, a head. A(|)HOyi, heads. AAoy. a hog. AAtOOyi, 
hogs. BFXF, wages. BFXHOyt, wages , plur. FpMH, a tear. 
EpMOJOyi, tears. Fptj)Fi, a temple. Fpc])HOyi temples, oynoy, 
an hour. oyNtooyi, hours. TFBMH, a labouring beast. 
TFBNtooyi, beasts. (J>f, heaven. (j)Hoyi, heavens. i> P F, food. 
bpHOyu food, plur. 

15. Saliidic Plurals which end in e. 

ABCUK, a crow . ABCOKF. crows. Aooy, an or rawer/. 
Aooye, ornaments. 
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16. Saliiclic Plurals which end in ey, and ny, and 
their singulars in F. as 

bAAf, blind BAAey. blind, pi. CABE. prudent. CABFFy, 
prudent, plur. u)A(|F, a desert. cyAqFFy, deserts, sixf, 
an enemy. xiXFFy, enemies. fnE, a village. i'MFFy. vil¬ 
lages. gAF, last. gAFFy and gAFyp, last, plur. 

17. Saliidic Plur. which change the f sing, into ny pi. 
AMpF,. a baker. AMpHy. bakers. FgF, an ox. FgHy. oxen. 
o)NF, a net. u)NHy, nets. 

18. Saliidic Plurals which end in FyF, viyF, and 
HoyE, and their singulars in f, as 

ATTF. a head. ATTiiyF. heads. TTF- heaven. TIliyF. heavens. 
gAF, last. gAFFyF, last, plur. gpp, food. gpuyp, and 
gpHoyF, food, plur. 6aAf, lame. 6'aAffyf. lame , plur. The 
short f is changed into h when the plurals ends in nyF. 

19. Saliidic Plurals which end in oy, and their 
singulars in o. which are changed into oooy, as 

tFpo, a river. tFpcooy, rivers. KpO, the shore. Kpoioy, 
shores. FiNTppo, a kingdom. MTTTppaooy, kingdoms, po. 
a door, poooy. doors, ppo, a king, ppoooy. kings. The 
following is formed not quite regularly: FgF, an o.v. 
Fgooy, oxen. 

20. Saliidic Plurals which end in oyF. 

FiO). an ass. FioioyF, asses. FMpO). a harbour. FMpo- 
oyF, harbours. FO). an ass. FOOyF, asses, kf, another. 
KOOyF, others. oyNOy, an hour. oyNOOyF, hours. oyqjH, 
night. oycyooyF. nights. piMF, pMFlH, neepiug. pFlFtOOyF, 
pMFlOyF, tears. poMTTF. a gear. pFmooyF, gears. CBCO, 
a doctrine. CBOOyF, doctrines, cnip, a side. cnipOOyF, 
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sides, tbnh, a beast. TBNOOyF, beasts, piur. gill, a way. 
gtooyE, >wy s - gpF, food, gpt’oye, food, plur. 

21. Coptic and Sahidic Plurals of a more irregular 
character. 

Coptic. 


Sing. 

Ago, a treasure. 
ABOT, a month. 

ANAip, an oath. 
BUT, a palmmood. 
BOOK, a servant. 
F0OO), an Ethiopian. 
FMKAg, grief 
Flo, an ass. 

FU)U>, a pig. 

FU)(OT, a merchant. 
Hi, a house. 

10M, the sea. 

HOT, a father. 
MFNplT, beloved. 
FIFO) cot, a plain. 
MOOT, a wag. 
oypiT, a keeper. 
pFMHT, a tenth. 
CAb, a scribe. 
COBT, a wall. 

CONi, a robber. 
CON, a brother. 
CgtHl, a woman. 


Plur. 

Agcop, treasures. 
ABHT, months. 
ANAyo), oaths. 
BA’f", palmwoods. 
FBlAK, servants. 
F0Ayo), Ethiopians. 
FHKAyg, griefs. 
FFy, asses. 

FO)AY, pigs. 
eu)0+, merchants. 
HOy, houses. 
AMAioy, seas. 
lO’t, fathers. 
MFNpA'j", beloved. 
MFcyoi", plains. 
HtTCOOyi, wags. 
oypA’t; keepers. 
pFHAi", tenths. 
cboyi, scribes. 
CFB0Atoy, walls. 
ciNCOOyt, robbers. 
CNHOy, brothers. 

glOHi, women. 

3 * 
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juuM, a father in la/r. 
0)BU>T, a rod. 
gBOJ, a viper. 
g0O, a horse. 
gAAHT, a bird. 
gOyiT, the first. 
g(OB, a work. 
NAMOyA, a camel. 

NOi , a ship. 

(TaAos, a foot. 

(fu, a Lord. 

Sing. 

Ago, a treasure. 

Bip, a basket. 

FBOT, a month. 

FICOT, a father. 
oypiT, a keeper. 

CON, a brother. 

CglMF, a woman. 
oygop. a do;/. 
gAAnT, a bird. 
gBOD. a riper. 
g.T 0, a horse. 
g(J0B, a work. 

\0i', a shift. 

NOFIC. Lord. 


ajMOOOy, fathers in law. 
(yBoi", rods. 
gBOyi, vipers. 
gecop, horses. 
gAAA+, birds. 
goyA'I'. first, plur. 
gBHOyi, works. 
NAHAyAl, camels. 
FNwoy, ships. 

(JaAayn, feet. 

(TiCFy, Lords. 


S a li i (1 i c. 

Plur. 

AgOXJOp, treasons. 
BpnoyF, baskets. 

FBATF, months. 

FIOTF, fathers. 

OypATF, keepers. 

CNVty, brothers. 
glOMF, women. 
oygOOp, dot/s. 
gAAAATF, birds. 
gBOyi, vipers. 
gTCOp, gTOJCOp, horses. 
gBny, gBHyF, works. 
Fxny, ships. 

NFlCOOyF, Lords. 
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Of Cases of Nouns. 


22. Strictly speaking the three Dialects of Egypt 
have no cases of nouns. But these arc indicated by cer¬ 
tain particles which precede, or are prefixed to the nouns, 
or by prepositions, as, 


Coptic. 

Nom. nxf- 
Gen. NTF, M, N. 

Dat. f, m, N. 

A'CC. F, H, N. 

Yoc. do, nt. 

Abl. F, Ft, it, or a preposition. 


Sahidic and Baslnnuric. 
R6t. 

RTF, R, R. 

F, R, R. 

F, M, R. 

(JO, np. 

F. R, R, or a preposition. 


23. It will he seen that what arc called cases in 
Greek and Latin are here denoted by particles which 
precede the noun, as in the nominative and genitive, or 
by particles prefixed. 


The Nominative Case. 

24. The sign of the nominative case is nxf in Cop¬ 
tic, and R()i in Sahidic and Baslnnuric, as AqFpoydo 
NXF Thc, T1FXAC| NCDOy, Jesus ansnered fund) said to them , 
Luke VI, 3. act AF NXF MApiA 1>lArAAAlNH, But Mary 
Magdalen came . John XX, 18. A(]Fi RfTt tooAMNHC, John 
came. Mat. Ill, 1. Salt. TOTF A(|Ft R6i TC FBoAgit, 
Tr aAiAaia . than Jesus came out of Galdee. Mat. HI, 
13. Sail. 


22 


Chap. IV. Of Xouns. 


The Genitive Case. 

25. The genitive case is indicated by nth preceding 
the noun, as oyBAKi ntf TCAMAptX, a city of Sum aria. 
John IV, 4. (jioyuilNl NTF rTEKgO. the liyht of thy face. 
Ps.XLIV, 3. oyo)A\'F ntf the, the word of truth , Sail. 
2. Cor. VI, 7. Sail. But the prefix m or n. is frequently 
used as the sign of the genitive case, especially in the 
Sahidic, as <]>pAN MrTAUoT, the name of my father. 
John V, 44. oyCAXi nfmi, the. word of knowledge. l.Cor. 
XII, 8. To)FFpF TTCUON, (he daughter of Sion. Mat. XXI. 5. 
Sail. rro)HpF NAAyFiA. the son of David: Mat. XXI, 9. 
Sail. TTcpupE HTTpcoNF. the son of man. Luke XXII, 48. 
Sail. TtfOM RmioyTF, the power of God. Luke XXII, G9. 
Sail. The prefix m is used principally before B, m and 
(]). and always before n. but seldom before X and p. 

The Dative Case. 

2G. The dative case takes the prefix m or N, and 
sometimes f, as aci^totc] htticA, he hath given help 
(his hand) to Israel. TTEXAq NCIMtDN, he said to Simon. 
A(j t FITHl MMApiX, he came to the house of Mary. FTf" 0)0) M 
Rnppo, to give tribute to the Icing , Luke XXIII, 2. Sail, 
■f" NNgHKF, to give to (he poor, Luke XIX, 8. Sail, nfkxo) 
RMOC EoyON NlH, sayest thou it to all ? Luke XII, 41. 
Sail. AYlien e is prefixed to the indefinite article oy, 
the Eoy are frequently contracted into ey, as fctntoon 
FYbAuiAb nu)AtR. it is like to a grain of mustard seed. 
Luke XIII, 19. Sah. 
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The Accusative Case. 

27. The signs of the accusative case are m, n or 
e, as ANXiMi riniHAticcoNg, me found the prison , Acts 
V, 21. Aqpcok>T NgANKOopi, he hath cast don't! the strong, 
Luke I, 52. aAAa epFTFNFtfl NOyAOM, hut yc shod re¬ 
ceive power. Acts I, 8. ANN Ay Fnffc, me hove seen the 
Lord. John XX, 25. A MooyCHC sect Mngoq. Moses 
lifted up the serpent. John 1, 14. Sail. TTAl FTP poyOFiN 
FpcoMF NtH. which cnliyldcncth every man. John I, 9. Sail. 
But the F is most frequently used - as the sign of the 
accusative. 


The Vocative Case. 

28. The sign of the vocative case is do preceding 
the noun, as do gfocJnAf, o Thcophilus. Acts I, 1., hut 
it does not often occur. The definite article is used as 
the sign of the vocative, as (JipFq-fcBO) NArAeoc. Copt. 
TTCAg, NArAeoc, O yood Master ! Sail. Mat. XIX, 1G. 
nA(p(j)Hp, 0 my friend! Copt. TTE(J)13EFp, 0 friend! Sail. 
Mat. XX, 13. Eyxco hmoc af ttxofic na nan mywpF 
FTAAyFiA. saying , 0 Lord thou son of David, have mercy 
on us, Sail. Mat. XX, 30. TU)Fpt ncicdn, Copt. TojFFpF 
FTC100N. 0 daughter of Sion! John XII, 15. Sail. 

The Ablative Case. 

29. This case sometimes takes the prefix h, n or 
F, as FNOBF NiH, from all sin. Sail. FTTNOyTE. from Sod. 
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fl mmokmfk. from the thoughts. Sail. But the ablative 
is generally represented by some preposition. 

The Baslunnric takes the same particles as the Sa- 
bidic to all the cases, except the Ablative. 


CHAP. V. 

Of Adjectives. 

1. There arc some adjectives, the number and gen¬ 
der of which are known by the suffixes, or the articles, 
as TTlNiUji", great, m. ^ NlU)p great, f. and FGNANFq, . 
good, m. FGNANFC, good. f. MAA(| or FGHAAq great , ill. 
Sail, naac, great, f. Sail, fgm A Ay, great, plur. Sail. 

F, ft, or FG united to verbs forms adjectives, as 
oyAB to he. clean , holy. FGOyAB, clean, holy. 

NAO)F or FNAUjF, Sab. much. NAUjcnq or fnA cytoq, 
Sab. much, m. MAOjcnc or fnao)0)C, Sail, much, f. nau>- 
(jooy or FNAtyoooy, Sab. much, plur. 

NANF and NANOy, FNANOy , Sail. good. MANFq, 
NAMoyq, FNANOyq, Sail, good, m. nanfc. and NANoyc, 
ENANOyC, Sail, good, f. EGNANFy, FTNAMOyOy, Sail. 
good, plur. 

NAFIAT 01' NAiAT, Sail, blessed. NAi'ATK, blessed 
thou, in. NAlATq. blessed he. M AiATC, blessed she. N AtATHyTH, 
blessed ge. MAlATOy. blessed they. 

NFCF or FNFCF, fair, beautiful. MFCCOl, fair 1. NFCCOq, 
FGNECooq or FNFCooq, fair he. nfcoic, fgneccoc or 
FNFCttlC, fair she. FNFCOOOy or FNFCOOy, fair they. 
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CMApcooyT, and cmamaat, Sail, blessed, kcma- 
pcooyT, blessed thou. qcNApooyT, qcMAMAAT, Saliidic. 
blessed he . NHFTCMApoiOy, NETCMAMA AT, Sail, blessed 
(hey. 

oyAA. Sail. (done. oyAAK, alone thou. oyAAq, alone 
he. oyAAToy, (done they. 

NiHAyAT, and h Ay a at. Sail, alone, mmayatk, 
MAyAAK, Sail, alone thou. ill. NiNAyA't', alone thou f. 
HMAyATq. MAyAAq, Sail, alone he. MMAyATC, HAy- 
AAC, Sail, alone she. NAyAAM, Sail. MMAyATFM, (done 
we. NiMAyAToy. MAyAAy, Sail, alone they. 

THp, all. TlipK, the whole thou , ill. Tiipq, THpeq, 
Sail, all he. THpe. Tiipt-'C, Sail, all she. TupFN, THpR, 
all we. TiipTN, Sail, all ye. TVipoy, all they. 

Of the Comparison of Adjectives. 

2. Comparatives are formed by goyo, Copt, goyo, 
goyp, Sail. goyA, goye, Bash. more, as goyo taio 
F gOTF McoyCHC, more (greater) honour than Moses. 
oygoyo TAIO FgOTF mm, more (greater) honour than 
the house, lleb. Ill, 3. mmtan goyo F+oy ttofik. 
Sail, we have not more than five breads loaves. Luc. IX, 13. 

FgOTF is also a sign of the comparative, as FgOTF- 
poi, more than me , Mat. X, 37. and with F, as r |>iFTCOx: 
NTE (Jl’f’ FCOl NCABF FgOTF FNipoiMl, the foolishness of 
God is wise more (wiser) than men. 1. Cor. I, 25. 

3. The comparative is also expressed by adding 
Ngoyo to the positive; as 'tneTHFepE ntf (jrl* oy- 

Miuyt" TF Ilgoyo, the witness of God is greater. 1. John 

4 
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V, 9. It is also expressed by adding F, or n to the 
positive, as mh ntok fknaak ftthudt iakcob, art thou 
greater than our father Jacob? John IV, 12. Salt. oyNOff 
nnobf, greater sin. John XIX, 11. Salt. FTNOfT FTTFNgHT, 
greater than our heart. 1 . John III, 20. Sail, mh Fuxoop 
Fpoq, arc ire stronger than he? 1. Cor. X, 22. Sail. 

4. Sometimes there is no word to express the com¬ 
parative, and it can only he collected from the sense of 
the passage; as nim f\Ap ttf niNiaj'f-. for which is great 
(greater) Luke XXII, 27. TMHTMNTpF MTTNOyTF NAAAC, 
the witness of Got! is great (greater) 1. John V, 9. Sail. 

o. The positive is sometimes used for the superla¬ 
tive as NIM TTF TTlN!(y+ t>FN 'j>IFTOypO NTF NUj>HOyi, 
NIM TTF TTNOtr gN TMNTFpO NMTTHyF, Sail, who is the 

great (greatest) in the K ingdom of heaven? Mat. XVIII, 1. Sail. 

(). The superlative is formed by adding f, fboA, 
FBoAoyTF, or some such word to the positive, as anok 
rAp ttf niKoyxi FjsoAoyTe NiXnocToAoc Ttipoy, and 
Basil. ANOK TAp nF TTKOyi oyTF niattoctoAoc Tlipoy, 

/or l am the least of all the Apostles. 1. Cor. XV, !). 

7. The superlative is more often formed by adding 
FMAcpo). Copt. FMATF, Sail. FMAU)A, Basil, greatIg, verg 
much , to the positive, as ATAvJ/yXH tpeopTFp FMAOjO), 
mg soul is exceedingly troubled. Ps. VI, 3. fmau)0), FMATF 
and FMAOjA are also repeated; as A(|Fp pAMAO nxf 
nipoiMt FMAO)0) FMAU) 0 ), the man was exceeding rich. 
Ceil. XXX, 43. XFKAC FpF TFTrlArATTH pgoyo FMATF 
FMATF. that your love may abound exceedingly. Sahidic. 
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Phil. I, 9. and # in Bash, xekec Fpe tftfn APArTH fA- 
goyA fmauja. The superlative is also formed by Ngoyo 
repeated, as oyog Ngoyo Ngoyo NAyFpty<J)Hpi, and they 
were c.vceedinyly astonished. Mark VII, 37. 



CHAP. 

YI. 


Of Personal Pronouns. 


Sing u 

1 a r. 

Coptic. 

Saliidic. 

Bash. 

AMOK 

ANOK 

ANOK \ 


ANP 

ANAK / l- 


ANK 

) 

NOOK 

tttok 

NTAK ( thou , 


NTK 

1 

ngo 

NTO 

NT A thou, f. 

NGOq 

NTOq 

NTAt| he. 

NGOC 

HTOC 

NTAC she. 


P 1 u r a 1. 

ANON 

ANON 

ANAN J 


ANH 

j nr. 

NGODTPM 

NTCOTN 

NTATFN j 


NTETFN 

NTATN > ye. 


NTETN 

) 

NGODOy 

NTOOy 

NT Ay they. 


4 - 
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Personal Pronouns. 

2. Of the Genitive Case. 



S i n g u 1 

a r. 

Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

nthi 

RTAl 

FNTHi met, of me. 

NTAK 

FTTAK 

NTHK of thee, m. 

NTH 

HTF 

NTE of thee, f. 

NT At] 

ntacj 

NTHq ) 

_ > of turn. 


FfTq 

NTFq ) 

NT AC 

iTTAC 

NTHC 1 


FtTC 

? of her. 


P 1 u r a 

1. 

NT AN 

NT AN 

FTTHn) 



> oj its. 


TiTH 

) 

N0ODTHN 

ntftft 

hthtfn j 

NTODTFN 

FlTFTHyTN 

FTTETEN of t/ott 

NTH0HNOY 


NTETHNOy^ 

NTCOpY 

TTTAy 

FiTHOy. of them. 


Of the Dative Case. 


Singular 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

NHl 

NAl 

NHl mild, lo me. 

NAK 

NAK 

NHK to thee , ill. 

NF 

NF 

to thee , f. 
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P 1 u r a 1. 


MAN 

MAN 

z 

z 

NGOTFN 

nhtft 

NHTFN to you. 

euNoy 

thnoy 

THNOy with an ace us. 

Moooy 

NAY 

NHOy, MHY i 

> (it than. 



Ney ) 


3. The dative is also formed by the word po Copt, 
and A a Bash, by prefixing f to them: and by tot, Copt. 
toot, Sah. taat, Bash, by prefixing f or n to them. 


Coptic. 

S i n g u 1 a r. 
Sahidic. 

Bash. 

FpOl 

FpOl, FpAl 

fAai to me. 

FpOK 

FpOK, FpAK 

fAak to thee, ill. 

FpO 

FpO, EpA 

fAa to thee, f. 

Fpoq 

epoq, epAq 

pAAq to him. 

FpOC 

FpOC, EpAC 

fAac to her. 

FpOM 

P1 u r a 1. 

FpOH, FpAN 

fAan to us. 

FpCJDTFM 

FpODTN 

fAatfn 1 

, to // 

fAatthnoy ) 

FpOOTFM 

OHNoy epAT thytn 

Fpcooy 

Fpooy 

fAay to them. 

Coptic. 

Singula r. 
Sahidic. 

Bash. 

F Or MTOT 

F or ntoot foi’ntaat to me. 

MTOTK 

NTOOTK FTTAATK to thee , m. 

NTO”t 

MTOOTF 

to thee , f. 

NTOTq 

* NTOOTq NT A ATq to him. 

NTOTC 

NTOOTC NTAATC to her. 
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P 1 u r a 1. 

e or ntotfn e or ftooth e or ftaatfn to us. 
FTON0HNOY ETOOT THyTN U) you. 

ETOTOY ) 

v iTTOOTOY HTAATOY (o them. 

NTATOY) 

4. The accusative Pronoun is formed by mho Copt, 
and Sail., mma and ha Basil. 


S i n g u 1 a r. 


Coptic. 

Saliidic. 

Bash. 

MMOl 

MMOl, HHOei 

FlMAl me. 

HMOK 

HMOK 

Fihok thee, m. 

MHO 

MHO 

thee, f. 

MMOC) 

MMOC] 

FlMAq him. 

MMOC 

MMOC 

FlHAC her. 


P1 u r a 1. 


MMON 

Fimon 

MMAN us. 

MMCOTBN 

FImootn 

FImathn you. 

HHODOy 

Fimooy 

HHAY ^ tem - 

MHO witll 

other words sometimes expresses 


various cases of the personal pronoun, as nim MMcnoy 
some of them. 1. Cor. X, 10. Fi'.oA MHoq, from him. 

5. Another form of the accusative is bn, Copt, gH, 
Sail., which take t with the suffixes. 
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S i n g u 1 a r. 



Coptic. 

Sahidic. 


t»HT 

gHT nnj fore, me. 


fc>HTK 

guTK thee, in. 


bH+ 

gHTF thee, f. 


bitTq 

gHTq him. 


b>HTC 

gHTC her. 


P 1 u r a 1. 


fc>HTEN 

gHTM l/S. 


bllTOy 

gllTOy them. 

(i. The ablative case 

is formed by the following pr 

positions 

with the suffixes 



Coptic. 

Sahidic. Pash. 

NTF 

NTOT 

HTOOT ilTAAT 

fboA 

fboAmmo 

fboAfimo fbaAmma 


FBoAnbHT 

FBoAtTgMT FBAAHgHT 

FBoAgA 

FBoAgApO 


fcoA^i 

FBoAglCDT 

FBoAglOHl) 

FBoAglTF 

N FBoAglTOT 

FBO.AglTOOT FBAAglTAAT 

FBoAglXFM EBOAglXU) 


£ITFN 

glTOT 

glTOOT glTAAT &C. 


Possessive Pronouns. 

7. The possessive pronouns are sometimes expressed 
by the genitive personal pronouns, as nthi, Copt, htai, 
Copt, ntak, Copt, and Sail. HTAq. Copt, and Sail. etc. 
yet they are formed of the definite article with co in tin* 
singular and oy in the plural, as 
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Sin 

g. Masc. 

Sing. 

Fem. 

Coptic. 

Sahidic. 

Coptic. 

Sahidic. 

(J>cm 

770)1 mine. 

ecm 

TO)l 

(Jxjdk 

noon thine, in. 

eo)K 

TOOK 

(J)CD 

TTO) thine, f. 

ecu 

TOO 

(Jxnq 

ncnq his. 

ecoq 

TCJDq 

cjxoc 

rune her. 

ecuc 

TOOC 

(Jhidn 

TTO)N our. 

ecuN 

TOON 

(Jkotpn 

ncuTN your. 

etOTFH 

TOOTR 

(Jxdoy 

ncuoy their. 

ecuoy 

TODOy 


Plural 

C o ni m o n. 



Noyi 

mine. 



* 

o 

z 

thine , m. 



Moy 

thine . f. 



Hoyq 

j his. 



Na>q 

f 



Moyc 

her. 



NOyN 

our. 



NOYTFN i 

} //our. 

NCJDTPN 1 ' 

N0Y ° Y | their. 

Ncooy | 

Demonstrative Pronouns. 

Sinful a r. 

Masc. Fem. 

Coptic. Sahidic. Bash. Coptic. Sahidic. Bash. 

<|)Al fTAI I7FI 0AI TAl TUI this. 
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P1 n r a 1. 

Coptic and Sahidic. Bashmuric. 

NAl NFl these. 

Another form of the demonstrative pronoun is as 
follows. 

M a s c. F e in. 

Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic. 

(|)H TTH he. 0h TH she. 

P 1 u r a 1. 
mh they. 

8. The demonstrative pronoun is often joined with 
the relative pronoun ft. as 

Singular. 

M a s c. F e m. 

Coptic. Sahidic. Coptic. Sahidic. 

<J)HFT TTHET he, who 0HFT TUFT she, who. 

P 1 u r a 1. 

NHFT they , who. 

MMAy is frequently united with the demonstrative 
and relative pronouns both singular and plural, as cJ)h- 
ETEHFiAY, he. Luke XXII, 12. Copt, nuoyaai FTtyon 
HTTlHA ETEHMAY* <hc j ews dwclliny in that place, Acts 
XVI, 3. Copt. Len 'I'Oynoy etemmay? >'> 'hat hour. Copt. 

OYOg A TECCHH (yFNAC EBOA gIXFN ntKAgl THpt] 
ETFHHAY, and the fame of it went out throuyh all that 
land. Mat. IX, 26. 
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Relative Pronouns. 

9. The relative pronoun is f. ft, ftf. or fg before 
the letters m. n and o in Copt.; and fnt. out, quae, quod , 
and likewise F, ft, ftf, Fjt. in Sahidic and Bashmuric. 
nnhft AyTAoyOM , (o those who seal us. John I. 22. 
<|)HFT CCUTFM NCOOTpN. he who hearelh you. (j)HFT 0)000) 
hmojtfh, he who despiseth you. Luke X, 1G. 

10. The interrogative pronouns undergo no varia¬ 
tion, which are these, nim, who? ao>, fu), who? what? 
oy, who? oyHp, how many? 

Of Prepositions. 

11. There are some substantives which are used as 
prepositions, as pAT Copt. Aft, Bash. a foot, po, a mouth. 
TOT, a hand. b>lT, a neck. ;’HT, a heart. gpA, a fare. 
so, a head. These, being united with some particles 
become prepositions, as ppAT to me. Mat, VI, 18. bAp at, 
Copt, gApAT, Sail, under me. Mat. VIII, 9. ppo, bApo, 
under thee. Ezech. XXVII, 30. bApoq, against him. Ex. 
XVI, 8. iiroTC) from him. Dent, XV, 3. iibviTOy, in (hem. 
Psalm V, 10. flgiiTK, Sail, in thee. Ezech. XXVIII, lb. 
FgpAl. against me. Ps. Cl, 8. Fgpm fxooi, against me. 
Ps. Ill, 1. &c. 

Prepositions. 

F, acc., dat., ad, in <&c. 

FBoAitbnT, Copt, from, ex. FBoAribHTq, FBoAribuToy &c. 
FBoAngllT, Sail, front, e.V. FBoAtTgHTq, FBoAffgHTN &C. 
FBoAgA. from, ah, e.v. 
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FBOAgApO, a. (lb. FBoAgApOq, FBoAgApON &C. 
EBoAgiTFi, Sail, a, ah. 

FBoAglTH, Sail, a, (lb. 

FBOAglTOT, per, a, ah. FBoAgtTOTK, FBoAglTOTq, &C. 
EBoAglTOOT, S. per, a, (lb. FBoAglTOOTK, FBoAglTOOT(| 
FgOTFpo, supra, plus quam. FgOTFpOK, FgOTFpoq, Ac. 
ii. acc., dat., ad, ab, from, &c. 

NTFN, NTFJ, Sail. from. 

<yA, (id, usque ad, o)Apot. OjApOK, 0)aAak, Basil. &C. 
b>A, Copt, sub, contra, bATOTK. up ’id tc, bATOTq, a pud rum. 
gA. Sail, sub, ad, pro. gATOTK, etc. 

£ATH, Sail, apud, ad, &c. 
gATFt, Sail, apud, &c. 

gi, in. cum, giTOT, gtTOOT. Sail. giTOOTC, Sail. &c. 

To these may he added at(Tnf, fqbf, ftbf. Sah. 
oyBF, oyTF and others. 

The Pronoun Infixes and Suffixes. 

12. The pronoun infixes and suffixes are added to 
words, instead of the possessive and personal pro¬ 
nouns. 

13. The pronoun infixes are inserted between the 
article and the noun, and used instead of the possessive 
pronouns. They are the following: a, my. fk, thy. F or 
oy, thy , f. Fq, his. fc, her. fn or FT, our. ftfn or FTFi 
your, oy or Fy, their. 

An example of the infixes with the articles is here 


given. 
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The Infixes. 

Singular. Plural, 

with artic. masc. with artic. fern. 


TT-A, 

T-A, 

N-A, my. 

TT-FK. 

T-FK, 

N-FK, ihy, 111 . 


T-F. 

N-F, thy, f. 

n oy, 

T-oy, 

N-oy, thy , f. Sail. 

n-Fq, 

T-Fq, 

N-Fq, his. 

tt-fc, 

T-FC, 

N-FC, her. 

tt-fn, 

T-F N, 

N-FN, our. 

tt-h, 

T-H. 

Nil, our, Sail. 

TT-FTFN, 

T-FTFN, 

N-FTFN, your. 

TTFTN, 

T-FTR, 

n-FTR, your. 

TT-Oy, 

T-oy, 

N-oy, their. 

n-Fy? 

. T-FY; 

n-Fy. their. Sail. 


oy is sometimes used for the infix of the second 
person feminine, instead of f in Coptic, but it seldom 
occurs. 

14. The suffixes are used with words instead of 
the infixes, and are these which follow. 

The Suffi xes. 

Singular. Plural. 

i or T. me, or my. n or fn, us, or our. 

k. litre, or thy, m. tfn, you, or your. 

F or i,*) (hoc, or thy, f. th. you. or your. Sail. 


*) The 1 following T is changed into 
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Singular. 

F, thee, or thy, f. 
q him , or his. 

C, her , or hers. 

A small number 

rule. 


Plural. 

oy. Ay, they , or their. 
Foy or iiy, they, ox (hcir,$&\\. 

of words vary from the general 


The Infixes. 

15. The infixes to nouns will be understood by the 
following examples. 

cyHpi. a sou, with the m. article, and infixes. 


S i n g u 1 a r. 

Artie, and Infixes to a noun masc. 

riA-opipi. my sou. 

TTFK-Cyiipi. thy sou. 111 . 
TTF-0)Hpt, thy sou, f. 
TTOy-opipF. thy sou, f. Sail. 
nFCJ-Opipi, his sou. 
17FC-tt)iipi, her sou. 
nEM-auipt. our sou. 
rm-o^HpF, our sou, Sail. 
TTFTFN-U)npi, your son. 
TTFTfl-ujHpF, your son , Sail, 
noy-ijjiipi, their son. 
nFy-ujnpF, their son, Sail. 


Plural. 

Artie, and Infixes to a noun masc. 

MA-a)Hpi, my sons. 
NFK-tt)npi, thy sons, ill. 
HF-0)Hpi, thy sons, f. 
Moy-cyHpF, thy sons, f. Sail. 
MFq ojnpi, his sons 
NFC-tyupl, her sons. 
HFM-tyvipi. our sons. 
NH-opipF, our sons, Sail. 
nFTFN-anipi. your sons. 
NFTfT-apipE, your sons, Sail. 
NOy-onipi. their sons. 
NFy-tyitpF, their sons. Sail. 
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ccuni, a sister, with the fem. article and infixes. 


S i n g u 1 a r. 

Artie, and Infixes to a noun fain. 
TACflUNl, my sister. 
tfkccdni, thy sister , m. 
TP-COam, thy sister, f. 


Plural. 

Artie, and Infixes to a noun fem. 
lU-CODtll, my sisters. 
NFK-CCDNl, thy sisters, in. 
NF-Cunil, thy sisters, f. 


toy-ccdnf, thy sister , f. Sail. Hoy-ccoNF, thy sisters,i. Sail. 


TFq-CUiMl, his sister. 
TFC-CtDNl, her sister. 
TFN-CCDNl, our sister. 
TfT-cCDNF, our sister. Sail. 
TFTFN-C(ONl, your sister. 


ru-q-Cunii. his sisters. 
NFC-CCDNl, her sisters. 
mfn-ccuni, our sisters. 
nh-ccohf, our sisters, Sail. 
NFTFN CUiNl, your sisters. 


tftH-codnf. your sister, Sail. nftTT-coinf, your sisters, Sail. 
TOy-CU)Ni. their sister. NOy-C(DNi, their sisters. 

TFy-CUlMF. their sister, Sail. NFy-C(DNF, their sisters, Sail. 

1 <;. It will he seen from the foregoing examples, 
that the infixes are the same to a masculine and femi¬ 
nine noun, singular and plural. 

The Suffixes. 

17. The following examples will show the position 
of the suffixes. 


Adjectives with the Suffixes. 


FNFCF or Nl-CF. fair. 
fnfcooi. fair, I. 

FNFCODK. fair, thou, ill. 
FMFcooq, fair, he. 
Fmfcoic, fair, she. 
FNFCCDN, fair, tec. 


Tup. all. 

THpK. all, thou , m. 
THpK, all, thou, in. Sail. 
Tiipq, all, he. 

Tnpc, all, she. 

TnpFN, all, tee. 
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FMFCU)oy, fair. (hey. 

Tupn, all, we, Sail. 

FMFCOoy. fair. they. Sail. TiipTEN, all, ye. 

TiipTfl. all, ye, Sail. 
Tiipoy, all, (hey. 

MAA or ENAA, yreat. 

NAME or MANoy, good. 

MAAl, great, 1. 

NANOyi, good, 1. 

M AAK, great, (boa. ill. 

MAMEq, good, he. 

NAAq, great, he. 

MAM EC, good, she. 

MAAC. great, she. 

MANEy, good, they. 

MAAy, great, they. 

MAyAT, alone. MAyATK. alone, than, ill. MAyA'j*. 

alone, thou, f. MAyATq, 

atone, he. M AYATC. alone , she. 

HAyATFM. alone, we. MAyATFNOHMoy. atone, ge. MAy- 

ATOy. 'alone, they. 

Prepositions 

with the Suffixes. 

Coptic and Sahidic. 

Basil. 

FpAT ; 

fAet. to me. 

UpATK* 

eAatk. to thee, in. 

FpA+, 

eAfti, to thee , f. 

FpATF. 

to thee, f. Sail. 

FpATq, 

EAETq. to him. 

FpATC, 

eAetc, to her. 

EpATEN, 

eAeten, to as. 

EpATN, 

to as, Sail. 

EpATENeilNOy, 

EAETTHNOy, to you. 

FpATTHyTHj 

to yon, Sail. 

FpATOy, 

EAETOy, to them. 
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Coptic. 

Sahidic. 

F0BF, 

FTBF, dc, ob. 

F0BHT, 

FTBHHT, of me. 

F0BHTK, 

FTBHHTK, of thee, til. 

FGBH'h 

FTBHHTF, of thee, f. 

FGBHTq, 

FTBHHTq, of him. 

FGBHTCj 

ETBHHTC, of her. 

FGBHTFN, 

ETBHHTH, of us. 

FGBFGHNOy. 

FTBFTHyTTT, of you. 

FGBHTOy, 

FTBHUTOy, of them. 

Coptic. 

Sahidic. 

NFM, 

NR, with. 


Coptic. 

Sahidic. 

NFMHI, 

MHMAlj MOl : 

NFMAK,, 

NMMAKj 

NFMF, 

NHMS; 

NFMAq, 

NMMAq, oq, 

NFMAC, 

HHMACj 

NFMAN, 

NMMAN, ON, 

NFMO)TFN, 

NMMHTN, 

NFMO)OY, 

NMMAy, 


Bashmuric. 
nfmhi. with me. 

with thee, jii 
with thee , f. 
NFMliq, with him. 
NFMHC, with her. 
with us. 

HFMHTFN with IJOll. 
NFMHOy. with them. 


HCA, after. 

NC(JUl, after me. NCOJK, after thee, ill. HCO), after thee, f. 
NCdiq, after him. NCODC, after her. NCOUH, after us. NCCJU- 
TFN, rrccoTN, after you, S. NCCOOy, after them. 


Of Numbers. 

18. The Coptic Numbers are generally expressed 
by the letters of the Alphabet with a line above them, 
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as r NFgooy. three days. Matt. XII, 40. A nabot. four 
months. John IV, 35; sometimes they are expressed by 
words, as qToy-(|>ooy, four days. Acts V, 30. But the 
Sahidie numbers are usually expressed by words. 

19. Numbers admit the articles, and are also found 
without them, as ttmb, the twelve. Matt. X, 2. 5. mcNAy, 
the two. Deut. XVII, 0. uiOHM CHoyi'. two tunics. 
Luke III, 11. 


The Cardin 

Coptic. 



Masc. 

Fern. 

A 

oyAi, 

oycoT 

oyF. 

B 

chay ? 

ctdoy't', 

r 

U)OMT, 

(yoM+, 

A 

C|TCDOy, 

(|TOF, 

F 

+oy. 

te, +, 

a 

cooy, 

CO, 

X 

tyAO)q, 

yjAtyqi, 

H 

UJHHN, 


e 

\I/IT, 


i 

MFT, 

HH+, 

K 

A(J0T, 

xoyooT. 

A 

HAn, 


R 



H 

TAioy, 


\ 

CF, 



LNumbers. 

Sahidie. 

Masc. Fern. 

oyA, oypi. 

oycoT 

CNAY, CFNTF, CFITF, 

tyOMHT, U)HNT. cyOMTF, 

q-rooy, qToe, q-ro. 
+oy, +f, 

cooy, coo, cof. 
cAtyq, cFo)q, cAtyqF, 
CDHOYH, O)M0yHF. 

vJ;it 5 nciTF. 

HHTj MHTF, 

xoycoT, xoycoTF. 

MAAB. MAB, HA ABF. 

ene 5 gHH, 

TAtO, 

CF. 

fj 
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Coptic. 

Mase. Fem. 

O U)BF 

TT bAMNF, 

q nicTAy, ntcTfoyt. 

P !A^ 

U CNAYNU)F. CNAYO)F. 

T U)OMTNO)F, 

Y qTOOYNu^F, 

<J> "pOYNU^F. +OYSyF. 

x cooYNcyF, cooYiyF. 

\|/ o)AU)qNU)F. 

tO U)MHNNO)F, 

<3 

a cyo. 

B cyOCNAY? 

¥ 0BA. 


Sahidic. 

Masc. Fem. 

cyBF. (yqF. 
gHENF, 

ncTAiOY' nFCTAioY* 

0)F, 
a)HT ; 

(yHNTcyF; tyFiTtyF, U)OMFTU)F. 

qTooYU) f, qTOYiyF, qTFYtyF, 
¥oY0(yF. 

cooy nu)F, cFYiyF. 

CAtyqRcyF. 

tynoYNcyF. 

\J/iCiTtyF. 

cyo. 

CNAYNjyo. 

TBA. 


20. Tlio following numbers arc prefixes to nouns, viz. 
U)Fint. aiFiT, 0)0 NT, three. Sail. (yFlTcyo, three thousand. 
qTF. Copt. qTOY- qTFY< Sail. four, cuy- Sail. six. mot, 
Sail. ten. xoy t . Sail, twenty. 

The following are suffixes to numbers: oyF. Sab. 
one. MNTOYF, eleven. CNOOYC. CNOyC. ill. CNOOyCF. 
cnoyf, f. Sail. two. mhtcnoyc, twelve. u)Oht, Sahidic. 
three. TAqrF, AqTF, Sail. four, th, tf, Sail. five. TACF. 
ACF. Sail. six. U)MHN. Copt. 0)HHNF, f. Sail, eight. FlHTOYF. 

The Baslnnuric lias the following variations, oyFFl, 
ill. OYFK f. one. cpAMFNT, three. oiA. a thousand. 
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The Ordinal Numbers. 

21. The first, in ordinal numbers is expressed dif¬ 
ferently from the others; as 

Copt. S a hi die. Bash. 

Masc. Fein. Masc. Fern. Masc. Fcm. 

t’oyiT, goyi+, cyopn, cyopm, cyApen. <yApnt,//m 

cyopn, cympn, 

a)Fpn. 

22. The remaining cardinals are formed by putting 
MAg Copt, and MFg Sail, and Basil, before the cardinal 
numbers. as niMmNl MMAgB, the second miracle. John 
IV, 54. Copt. DMFg cyOMisT, the third. Matt. XXII, 2G. 
Sail. t>FN 'f'HAg CMOY+ NpOHTTl, in anno sccnndo, Dan. 
II, 1. Coptic. TMFg Chtf, the second , f. Luke XII, 38. 
Saliidic. 

coy is used instead of MAg and HFg with the 
cardinal numbers when the days of the month are spo¬ 
ken of, as coyKF 11 AGCO p, the twenty fifth day of Alhor. 
Exod. XIT, 3. Copt. iicoyK^ MTTlABOT, the twenty seventh 
day of the month. Gen. VIII, 4. coysoyT ij/ic HgAOuip, 
the twenty ninth day of the month Alhor. Zoeg. Sail. 

Axtn Copt, and 3crr, Sail, occur with the cardinal 
numbers when hours are spoken of, as iiAxrr e CiniF- 
gooy, the ninth hoar of the day. Acts X, 3. HflNAy HXrr 
COF, about the sixth hoar. Salt. Matt. XX, 5. 

pF, Copt, and Sail, part , is used with numbers, as 
mpF F, the fifth part. Gen. XLI, 34. oyog Aqpowg 
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NSE <J>pe f fiHiU)U)HN, and the third part of the trees 
was burnt up. Rev. VIII, 7. npFtpOMNT, the third part, 
Numb. XXVIII, 5. Sah. The Copt, has also TFpF> or 
Tep, and the Sah. Tpp. part. 

oyoDN, more often oyR, and sometimes oyFN, and 
oyNFj Sah. a part, is put before numbers, as oyoni 
AyAAq nqTooy Royori, oyoycoN FinoyA noyA, they 
made four parts, a part to each one, John XIX, 23. Sah. 
noyR RqTOoy, fourth part, Ezech. V, 2. Sail. noyEN 
n+oy, the fifth part, Zoeg. Sah. noyriF ajOFiRT, the. 
third part , Tukius. 

nFq Copt, and Sah. is prefixed to numbers signify¬ 
ing days, as nFqqTOoy TAp tip. for it is four days. 
John XI, 39. FTTFqqTooy tif py gFi TiTA(j)oc, it is 
four days he is in the sepulchre, v. 17. Sah. 

A, et ma about. Copt, and Sah. as AqToy cyp RpcDMF. 
about four hundred men, Acts V, 36. Sah. ha qTOy jyp 
TAloy RpOMTTF , about four hundred and fifty years. 
Acts XIII, 20. Sah. 

The plural of number is occasionally expressed by 
repeating the number, as, kata pp nfm kata nR, by 
hundreds, and by fifties. Mark VI, 40. 


Chap. VII. Of Verbs. 


45 


CHAP. VII. 

Of Verbs. 

23. Egyptian verbs have no passive voice differing 
front the active, bnt the passive may he known thus, 
ac-gamio nxf PcotfnA fboABfn NFC-gBHoyi , wisdom 
is justified of her works, Matt. XI, 19. oyog AyoyoiH 
nsf MFq -ccjotfm . and his cars were opened, Mark 
VII, 35. 

24. The passive is more commonly expressed by 
the verb in the third person plural of the verb active, 
as TtFN-pcoMl NAITAC AyAtyq NFMAq, our old man was 
crucified with him. Rom. VI, 6. FyNAtuoNg fboA mttfc- 
NOq Htf CTF(J)AHOC, the blood of Stephen was shed. 
Acts XXII, 20. Salt, oyog oyMHtm NNoyTHtq, and no 
sign shall be given. Matt. XII, 39. Ay-KOCFN NFMAq, me 
are buried with him. Ront. VI, 4. 

25. But sometimes the passive voice can only be 
discovered by the sense of the passage read. But see 
further on verbs passive. 

The Prefixes and Suffixes to Verbs. 



The Prefixes. 

The Suffixes. 

Person. 

Coptic. 

Sakidic. 


1. 

+ 

+ 

i 

2. m. 

K, X 

K 

K 

2. f. 

TF 

T£ 

e 
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The Prefixes. 

* 

Person. Coptic. Saliidic. 

q 


3. m. q 

3. f. c 

1. plur. TFN 

2. TETEN 

3. CE 


c 

TN, TEN 
TETN, TETEN 
CE 


The Affixes. 

q 

c 

N 

TEN 

Y 


Indicative Mood. 

The 1st Present Tense. 


Coptic. 

f 

K, X 

TF 

q 

C 


S i n g n 1 a r. 

Saliidic. 

■T, / do, or am dodo/. 
K, thou art, m. 

TF, thou art, f 
q, he is. 

C, she is. 


P1 u r a 1. 

TFN TH, TEN, >vc are. 

TETEN TETN, TETEN, ye are. 

CE CE, they are. 



The 2nd Present 

Tense. 


S i li g u 1 a 

1 *. 

Coptic. 

Saliidic. 

Bash. 

in 

Fl 

Fl, / am, (ov. 

FK 

FK 

FK ; thou art, m. 
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Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

FpF 

l 

FC^ 

FpF 

Fqi 

F P F ec | F P F 

fAf ? thou art , f. 

1 he is. 

■> fAf. he and she. 
is. 


Plural. 


FN 

N, FN 

Etc ire arc. 

FTFTFN FTFTn 

FTFTFN, ye arc. 

FY: 

oy, FpF Fy, oy, FpF Fy, oy fAf, they are. 


The Imperfect 

Tense. 


S i n g u 1 a r. 

Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

NAI nF 

NFl nF 

NAI TfFj / was. 

NAK nF 

NFK nF 

NAK HF, thou , 111 . 

NApF nF 

NFpF nF 

NApF HF. thou, f. 

he 

N*q NApF^, ail(lv// ,_ 

NAC ITFj is. 

NA( 1 ne^apF 

NAC TTFi TIP 

NFq npk,ppp 

nfc np^ np 


P 1 u r a 1. 


NAN nF 

NFN HF 

MAN nF, we were. 

NApFTFN nF 

netetn np 

NApFTFM nF, ye • 

NAynF,NApFnE NFynFjNFpFnF 

NAynF, NApF RF, they. 


The 1 st Perfect 

Tense. 


S i n g u 1 a i 


Coptic. Sahidic. 

Bash. 

Al 

Al 

Al. / have . 

AK 

AK 

AK 7 thou hast, in. 

ApF 

A q l 

AC^ 

ApF 

A ' k 

AC\ 

ApF, thou hast, f. 

AG \ ! (e 

^}A he and she. 
A 0 hath. 
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P 1 u r a 1. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

AN 

AN 

AM ; wc have . 

ApFTFN 

ATFTN 

ATFTN, ye have . 

AY, A 

AY, A 

Ay, A, they have . 

The 

2nd Perfect 

Tense.- 


Singula r. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 


FTAI, 

NTAl, 

FTAI, / have. 

FTAK, 

NTAK, 

FTAK, thou hast, in. 

FT ApF, 

,rX, 

FTAC, \ 

NTAp, 

HTAqJ _ 

_ [ nta, 

NTAC,\ 

FTAjJF, thou hast. f. 
pt a fi ) he hath. 

^>ETA, he a. she. 
FTAC ’i hath. 


P 1 u r a 1. 


FT AN, 

NTAN, 

FT AN, we hare. 

FT ApFTFN, 

ntatftr, 

FTApFTFN, j/c hare. 

FTAy. FT A, 

NTAY, NTA, 

FT AY, FT A, they hare. 


The Pluperfect Tense. 




S i 11 g u 1 

a r. 



Coptic. 

s 

aliidic and 

Bash. 

NF 

Al T7F, 

NF 

ai nF, 

/ had. 

NF 

AK TTF. 

NF 

AK nF, 

thou. 

NF 

ApF TTF, 

NF 

ApF nF 

, thou , 

NF 

AC| nF, f 

NF 

At) np,j 

. he. 

NF 

A nF, j 

NF 

A nF, j 

NF 

AC nF, 

NF 

ac np, 

she . 

NF 

a np, i 

NF 

a nF, • 

j, . 

NF 

ApF np,\ 

NF 

App np, 


Coptic. 

nf an ttf, 

NF ApFTFN nF, 

nf ay np, 
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NF ATFTN TTF, >JC. 
NF AY TIF, they. 
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The Present Tense Indefinite. 


S i n g u 1 a r. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

U)A1, 

tyAl, 

U)A1, / am. 

tpAK, 

(yAK, 

cyAK, thou, ill. 

U)ApF, 

(yApp, 

cyAi\F, thou, f. 

/ 

otA P F, 

j) 

1' “>ApF, 


cyAC,^ 

<yAc,s 

’ she. 


Plural. 

' 

U)AN, 

<yAN, 

(yAN, we. 

(yApETFN, 

(y ATFTN, 

cyATFTFN, ye. 

U)AY, tyApE, 

«yAY, cyApp, 

<yAY, tyA^F, they. 


The Imperfect Tense Indefinite. 


Coptic. 

NF <yAl TTF, 

NF <yAK rip, 

NF U)ApFTTF, 
nf cyAq np, 

NF U)AC np, 


S i n g u 1 a r. 


Sahidic. 

NF U)Al np, / was. 
NF <yAK TTF, thou, 111. 
nf cyApF np, thou, f. 
NF 


he. 


(UA(1 TTFj/NF (UADF, ' 

NF tyApF nF, 1 rrc he & she. 

V NF tpAC TTF,^ she 
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Plural. 


Coptic. Sahidic. 

NF U)AN T1F, NF Q)AN nF, We. 

NF OyApFTFN nF, NF U)ATFTN nF, 1JC. 

NF U)Ay nF, NFcyApF nF, NFtyAY nF, NFtyApF nF, (hey. 

Singula r. 

Bash. 

nf tpAi np, / was. 
nf tyAK np, thou, m. 
nf o)aAf np, thou, f. 
nf u)Aq np, ^ 

NF U)AC np, \ 


he. 

nf o)aAf np, he and she. 
she. 


P1 u r a 1. 

nf o)AN nF, we. 

NF tpATFTFN nF, ye. 

w » 4 T l they. 


NF U)AAf NF,^ 


The 1st Future Tense. 


Coptic. 

Saliidic. 

Bash. 

+NA, 

+NA, 

't'NF, vel A, I shall. 

XNA, 

KNA, 

KNF, thou, m. 

TFNA, 

TFNA, 

thou, f. 

qNA, 

qNA, 

qNF, he. 

CNA, 

CNA, 

CNF, she. 


Plural. 


TFNNA, 

TFNNA, TFNA, 

TFNNF, vel A, we. 

TFTFNNA, 

TFTNN A, TETN A, ye. 

CFN A, 

CFN A, 

CFNF, they. 
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The 2nd Future Tense. 

Singula r. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

FtNA, 

EIN A, 

AINA vcl NE, / shall. 

FKNA, 

EKNA, 

AKNA, thou, m. 

FpFNA, 

EpENA, 

ApENA, thou, f. 

FCINA, fcina,) 

FDF.NA, 1 FDF..NA, 

FCNA^ 1 FCNA, r 

AqNA 4» E ..NA,tw«. 

ACNA ; \ s / le 


P 1 u r a 1. 


FNNAj 

NNA, ENNA, 

anna, vel NE, we. 

FpFTFNNA, 

ETETNNA, ETETNA 

, ApETENNA, ye. 

FyNA, OYNAj 

E'YNA, OyNA, 

AyNA, they. 


The Prefixes Copt, are sometimes written aina, 
AKNA, ApENA, etc. 


The 3rd Future Tense. 

Singula r. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bash. 

F1F, 

FtF, 

ElE, / shall. 

FKFj 

FKF, 

EKE, thou, m. 

FpF, 

fpE ’ 

FpFj 

FqFJ 

FpF ? 

FCF,\ r 

EpE, thou f. 
pqp 1 ha. 

N ^ede, he and she. 
she. 


P 1 u r a 1. 


FNF, 

ENE, 

ENE, we. 

FpFTFNF 7 

ETETNE, 

etetRe, yc. 

FyF, FpFj 

EyE, FpE, 

EyE, EpE, (hey. 
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The 4th Future Tense. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

TA, TA, TApt, 

TApEK, 

TEpA, TEpA, 

TApEC], 

TApEC, 

Plural. 


TApVf, 

TApETN, 

TApoy, 


Bash. 

TA, / shall. 

thou, m. 
TEpA, thou, f. 
he. 
she. 


we. 

taAeten, ye. 

they. 


The Imperfect Tense. 

Singular. 


Coptic. 

NAINA, 

NAKNA, 

NApENA, 

NA(1NA,) 

1 > NAOE..NA, 

NACNA,\ 


Sahidic. 

NEtNA, / should. 
NEKNA, thou, m. 
NEpENA, thou , f. 


NECjNA ,) 


he. 


NECN A, \ 


>NEpE..NA,//£&s/te. 


she. 


Bash. 

NAtNE vel NA, I should. 
NAKNE, thou, m. 
NApENE, thou, f. 
-uqne.Wpe ^ 

NACNE,j-NP, s](e 
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Plural. 


Coptic. 


Sahidic. 


NANNA nF, NFNNA nF, we. 

NApFTFNNA nF, NFTFTNA nF, ye. 

NAYNA, N ApF..N A fTF, NFYNA, NFpF.NA HF, they. 


Bash. 

NANNF nF, We. 
NApFTFNNF nF, ye. 
NFYNF, NApFNF TTF, they. 


The Subjunctive Mood. 

Singular. 


Coptic. Saliidic. Bash. 


NTA, 


NT A, 

NT A, that /. 

NTFK, 


nr, 

Nr, thou, m. 

NTF, 


NTF, 

NTF, thou, f. 

NTFq,) 

NTF, 

wq, *q, \ _ 

^ ^ > NTF, 


NTFC,( 


NC, j 

NFC, NC, \ s / )e 



P 1 u r a 1. 


NTFN, 


NTH, 

NTN, we. 

NTFTFN, 

NTFTN, 

NTFTN, 1JC. 

NTOY, 

NTF, 

NCF, NTF, 

NCF, NTF, they. 
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The Optative Mood. 


Coptic. 


S i n g u 1 a r. 

Sahidic. Bash. 


MApt, 

MApt, 

MApFKj 

HApFK, 

MApF, 

HApF, 

HApFCJ, \ 

> MADF, 
MApFC, \ r 

MApFq, 

HApFC, 


maAi, / may, 
maAfk, thou, m. 
maAf, thou , f. 


HApF, 


maAfcj, 

maAfc, 


he. 

haAf,/^ & she. 
she. 


Plural. 

MApFN, HApn, MAAfn, U'C. 

MApFTFN, HApFTN, MAAFTFN, ye. 

MApoy, MApF, MApoy, MApF, MAAoy, MaAf, they. 


The Imperative Mood. 

Singular and P 1 u r a 1. 
a; Api or ha, or the root itself. 

The Infinitive Mood. 

F or n or the root itself. 

Participles. 

riAA’lN, TTFKi'IN,TTFC|XN &C. Ol'TTXlNTA, TTXINTFK, TTXINTq &C- 


The verb tako, to destroy, is given with the aug¬ 
ments, to convey a more clear idea of their position. 
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Indicative Mood. 


The 1st Present Tense. 



Singula r. 

Coptic. 

Sahidic. 

i-TAKO, 

'f'-TAKO, I am destroying . 

K-TAKO, ) 

K-TAKO, thou art destroying , m. 

X-TAKO,( 


TF-TAKO, 

TF-TAKO, thou art destroying , f. 

q-TAKO, 

q-TAKO, he is destroying. 

C-TAKO, 

C-TAKO, she is destroying. 


P 1 u r a 1 . 

Coptic. 

Saliidic. 

TFN-TAKO, 

TH, or TFN-TAKO, )ve are destroying . 

TFTFN-TAKO, 

TFTN, orTFTFN-T AMO^ge are destroying. 

CF-TAKO, 

CF-TAKO, they are destroying . 



The 2nd Present Tense. 

Coptic. 

Fl-TAKO, 

S i n 

Sahidic. 

Fl-TAKO, 

g u 1 a r. 

Bashmuric. 

El-TAKO, / am destroying, 

FK-TAKO, 

FK-TAKO, 

EK-TAKO, thou, 111 . 

FpF-TAKO, 

FpF-TAKO, 

eAe-TAKO, thou, f. 

Fq- ) 

1 TAKO, 

Fq- ) 

1 TAKO, 

FpF*\ 

E( i } i 

. > TAKO, he. 

eAe-\ 

EC- ) 

> TAKO, 

FpF-i 

FC* ) 

TAKO, 

EpE' j 

:y tako ’ 


P1 u r a 1. 

EN-TAKO, N,01’EN-TAKO, EN-TAKO, We. 

ETETEN-TAKO,ETETN-TAKO, ETETEN-TAKO, IJC. 


ey- \ Ey- ) Ey- 

oy- ; tako, oy- > tako, oy- 


TAKO, they. 
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The Imperfect Tense. 

Singula r. 

Coptic. Sahidic. Bashinuric. 

nai-tako np, nfi-tako nF, HAt-TAKo np, I was. 

NAK-TAKO ne, NFK-TAKO nF, NAK-TAKO nF, thou, m. 

NApF-TAKO nF, NFpP-TAKO nF, NApF-TAKO nF, thou, f. 

nao- ) NFq- l NAq- ) 

>TAKO nF, 1 >TAKO np, ^ TAKO nF, he. 

NApF-} Nppp- } NApF-} 

NAC- ) NFC- ) NAC- ) 

Itako np, > tako np, > tako np, she. 
NApp-^ NFpF-\ NApF- 


Plural. 

NAN-TAKO np, NFN-TAKO nF, NAN-TAKO nF, WC. 

N ApFTFN-TAKO np,NFTFTN-TAKO np,NAppTFN-TAKOnF,y<?. 

NAY' ) NFY- ) NAY- ) 

> TAKO nF, > TAKO np, > TAKO nF, they. 

NApFNFpF- \ NApF-j 


The 1st Perfect Tense. 


Coptic. 


Al-TAKO, 

ak-tako, 

ApF-T AKO, 


Aq- 

A- 


TAKO, 



TAKO, 


S i n g u 1 a r. 


Sahidic. 


Bashmuric. 

Al-TAKO, 

Al-TAKO, I have. 

AK-TAKO, 

AK-TAKO, thou , m. 

ApF 

-TAKO, 

ApF- 

TAKO, thou, f. 

Aq-j 

> TAKO, 

Aq-1 

TAKO, he. 

A- | 


A- ( 

AC-j| 

TAKO, 

AC- ^ 

TAKO, she. 

A- j 

A- ( 
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Coptic. 

Sahidic. 

AN-TAKO, 

AN-TAKO, 

ApBTFN-TAKO, ATFTN-TAKO, 

Ay-, 
A- I 

| TAKO, 

AY-) 

} TAKO, 

A- \ 



The 2nd Perfect 



Singula; 

Coptic. 

Sahidic. 

FTAl-TAKO, 

NTAl-TAKO, 

FT AK-TAKO, 

NT AK-TAKO, 

ETApF 

-TAKO, 

NT Ap-TAKO, 

FTA(|-| 
FT A- j 

■ TAKO, 

NTAH-l 

1 TAKO, 
NT A- \ 

FTAC-j 
FT A- j 

> TAKO, 

NTAC-) 

} TAKO, 
NTA- \ 



Plural. 

FTAN-TAKO, 

NTAN TAKO, 


Baslnnuric. 
AN-TAKO, we. 
ATFTN-TAKO, ye. 

AY-) 

TAKO, they. 

»• 


Bashmuric. 

FTAl-TAKO, / have. 
FTAK-TAKO, lholt, m. 
FTApF-TAKO, (holt, f. 
FTA(]-| 



FTAN-TAKO, WC. 
FTApFTFN-TAKO, NTATFTN TAKO, FTApFTFN-TAKO, ye. 
FT AY ") 


FT A- 


s 


TAKO, 


NTAY’} 
NTA- \ 


TAKO 


FTAYi 

TAKO, (hey. 
FTA- \ J 


The Pluperfect Tense. 


Coptic. 

NF Al-TAKO TTF, 

NF ak-tako np, 

NF ApF-TAKO TTF, 


Singula r. 

Sahidic. 

NE Al-TAKO TTF, / had. 

NF AK-TAKO TTF, thou, 1 U. 

NF ApF-TAKO nF, thou, f. 
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Coptic. 


Sahidic. 


NS Aq- 


TAKO ns, 



NS 


AC]- 


TAKO TTF, he. 


NE A- 
NE AC- \ 

ME A- > TAKO nE, she. 
ME ApE- ) 

Plural. 

Coptic. Sahidic. 

ME AN-TAKO nE, NE AN-TAKO nE, me. 

NE ApETEN-TAKO nE, NE ATETM-TAKO nE, ye. 

NE AY'TAKO nE, NE Ay-TAKO nE, they. 


The Present Tense Indefinite. 

Singular. 

Bashmuric. 


Coptic. 

Sahidic. 

(yAl-TAKO, 

(yAl-TAKO, 

•(yAK-TAKO, 

U)AK-TAKO, 

cyApE-TAKO, 

tyApF-TAKO, 

\ TAKO, 
cyApE- \ 

^ ] TAKO, 
cyApE- \ 

cyAC- ) 

> TAKO, 
tyApE -) 

cyAC- 

TAKO, 

tyApE- \ 


Plural. 

tyAN-TAKO, 

cyAN-TAKO, 

cyApETEN-TAKO, 

(yATETN-TAKO, 

(yAy- ) 

> TAKO, 

(yApE- 

(yAy- ) 

> TAKO, 

tyApE- 


tyAi-TAKO, 1 am. 
tyAK-TAKO, thou, in. 
O)AAe-TAK0, thou , f. 
0)Aq- 
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The Imperfect Tense Indefinite. 


Coptic. 

NE O)Al-TAI<0 np, 
NE 0)AK-TAK0 ITE, 
NS 0)ApE-TAK0 nE, 
ME o)Aq- ) 

NE 0)ApE-^ 

HE 0)AC- ) 


TAKO nE, 


NE CpApE-^ 


TAKO nE, 


Singular. 

Sahidic. 

NE (yAl-TAKO nE, I was. 

NE O)AK-TAK0 nF, thou, 1 U. 
NE jyApp-TAKO np, thou, f. 
ne tyAq- | 

NE 0)ApE-^ 

NE (yAC- ) 


NE 0)ApE-( 


TAKO nE, he. 
TAKO np, she. 


Plural. 

NE tyAN-TAKO nE, NE (yAN-TAKO nE, We. 

NE U)ApETEN TAKO np, NE O)ATETN-TAK0 nE, ye. 
NE 0)Ay- ) 


NE cyAY- ) 
( TAKO nE, . > 

NE tyApE-\ NE (yApE-i 


TAKO HE, they. 


Singular. 


NE 

NE 

NE 

NE 

NE 

NE 

NE 


Bashmuric. 

cyAl-TAKO np, 1 was. 
tyAK-TAKO np, thou, m. 
ojaAe-tako np 5 , thou, f. 


cyAq- ) 
(yAAp-^ 
cyAc- l 
tyAAp-j 


TAKO np, he. 
tako np, she. 


NE 

NE 

NE 

NE 


Plural. 

(yAN-TAKO np, we. 
(yATETEN-TAKO np, ye. 

cyAY- } 

> TAKO np, they. 
0)ApE-\ 
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The 1st Future Tense. 


Coptic. 

+NA-TAKO, 

XNATAKO, 

TENA-TAKO. 

(jNA-TAKO, 


CNA-TAKO 


TENNA-TAKO, 


Singular. 
Sahidic. 
+NA-TAKO, 
KNA-TAKO, 
TENA-TAKO, 
(jNA-TAKO, 
CNA-TAKO, 

Plural. 


Bashmuric. 

+NA, 't'NE-TAKO, / slid It. 
KNE-TAKO, thou, m. 

thou, f. 

(jNE-TAKO, he. 
CNE-TAKO, she. 


TENNA -) TFNNA-) 

> TAKO, or } TAKO, tee. 
TENA- } TENNE- ) 

TETNNA -) 

TFTENNA TAKO, TAKO, ye. 

TETNA- 5 

CENA-TAKO, CENA-TAKO, CENETAKO, they. 


Coptic. 

BIHA-TAKO, 


The 2nd Future Tense. 

Singular. 

Bashmuric 

AINA- | 


Sahidic. 

EINA-TAKO, 


TAKO, 1 shall. 


AINE- ( 

AKNA-TAKO, (holt, HI. 
ApENA-TAKO, lltOU, f. 


EKNA-TAKO, EKNA-TAKO, 

EpENA-TAKO, FpENA-TAKO, 

E(|NA- j F( 1 NA- ) AONA- ) 

1 > TAKO, 1 TAKO, 1 > TAKO, he. 

EpENA- } EpENA- \ Aj)FN A- ) 

ECNA- ) ECN A- ) ACNA- j 

> TAKO, > TAKO, > TAKO, she. 

EpENA ) EpENA ) ApENA- \ 
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Coptic. 


ENNA-TAKO, 


Plural. 

Sahidic. 


Bashmuric. 


ENNA-) ANNA- 

T^Kn 

NNA- \ 


TAKO, or ^ TAKO, WC. 

ANNE- \ 


ETETNNA 


■ii 


EpFTENHA-TAKO,^^__ ^ TAKO, ApETENNA-TAKO, ye. 


EYNA- 

oyNA- 


FYNA- 

TAKO, > TAKO, FYNA-TAKO, theu. 

oyN A-^ 


The 3rd Future Tense. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

ElE-TAKO, 

ElE-TAKO, 

EKE-TAKO, 

EKF-TAKO, 

EpE-TAKO, 

EpE-TAKO, 

1 TAKO, 

ERE') 

ECJE-) 

1 } TAKO, 

E P E-\ 

ECE-) 

* > TAKO, 

EpE’j 

ECE-) 

} TAKO, 

Ept| 


Bashmuric. 

ElE-TAKO, 1 shall. 
EKE-TAKO, t/lOU, m 
EpETAKO, thou, f. 

[ TAKO, he. 

Fee) 

TAKO, she. 

E P F-j 


Plural. 


FNF-TAKO, 


ENE-TAKO, 


FpFTFNF-TAKO, ETETNE-T AKO, 



TAKO, 


FYF -1 

> TAKO, 

F P E-i 


ENE-TAKO, We. 
ETETNF-TAKO, ye. 
EYE-j 


EpE-1 


TAKO, they. 
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The 4th Future Tense. 


Coptic. 

TA-TAKO, 


TFpATAKO, 


S i n g u 1 a r. 

Sahidic. 

TA- \ 

> TAKO 
TApi- \ 

TApFK-TAKO, 

TPp A-T AKO, 

TApeq-TAKO, 

TApFOTAKO, 


Baslimuric. 
TA-TAKO, I shall. 

thou, ill. 

TppA-TAKO, thou, f. 

he. 

she. 


P 1 u r a 1. 

T Apil-T AKO, U'C. 

TApETN-TAKO, TA^ETEN-TAKO, >je. 

TApOy-TAKO, they. 


The Imperfect Future. 

Singula r. 

Coptic. Sahidic. Baslimuric. 

MAINE- ) jin 

NAtNATAKO, NFINA-TAKO, or >TAKO, / should. 

NAINA- ) 

NAKNA-TAKO, NFKNA-TAKO, NAKNE-TAKO, Ihou, IU. 

NApENA-TAKO, NFpFNATAKO, NApENE-TAKO, thou, f. 

NACINA- ) NECJNA- ) NAC1NE- 

1 TAKO, 1 > TAKO, 1 

NApENA \ NEpENA- \ NApENE- 

NACNA- ) NECNA- ) NACNE- ) 

TAKO, J TAKO, ' TAKO, she. 


NApENA- 


NEpENA- 


TAKO, he. 


NApENE, 
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Coptic. 


Sahidic. 


Bashmuric. 


RARRA-TAKO, RFRRA-TAKO, RARRF-TAKO, We. 

RApFTFRRA-TAKO, RFTFTRA-TAKO, RApFTFRRFTAKO,//*?. 

NAYNA- ) RFYHA- / RFYRE- I 

TAKO, >TAKO, >1 


RApFRA- 


>TAKO, 

RFpFRA- \ RApFRF- } 


TAKO, they. 


Coptic. 

RTA-TAKO, 
RTFK TAKO, 
RTF-TAKO, 
NTSq-i 


NTS- \ 

RTFC- 

RTF- 


TAKO, 


TAKO, 


The Subjunctive Mood. 

S i ji g u 1 a r. 


Sahidic. 

RTA-TAKO, 
NP-TAKO, 
RTF-TAKO, 
RFq, ng) 
Rtf- 
Rc- 


,TAKO, N 
\ RTF- 


Bashmuric. 

NTA-TAKO, that I. 
flT-TAKO, thou , 111. 
NTE-TAKO, thou , f. 
NEq, Nq- 


NTE- 


TAKO, 


NEC- NC 
NTE- 


i 


TAKO, he. 


TAKO, she. 


RTFN-TAKO, 

RTFTFR-TAKO, 

rtoy) 

| TAKO, 


RTF- 


PI u r a 1. 

Rtr-tako, 
rtftr-tako, 
Rcf- i 


RTF- 


TAKO, 


RTR-TAKO, We. 

rtftR-tako, ye. 

RCF-) 

, } TAKO, they. 

NTE-J J 
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Coptic. 

MApi-TAKO, 

MApFK-TAKO, 

MApE-TAKO, 

madeo) 

r 1 } TAKO 
MApE- ^ 

MADEC-) 

> TAKO. 
MApE- ^ 

MApEN-TAKO, 

MApETEN-TAKO, 

M4 P° Y j T AKO 
MApF- ) 

s 


The Optative Mood. 

Singula r. 


TAKO, 


Sahidic. 

MApi-TAKO, 

MApBK-TAKO, 

MApF-TAKO, 

MApuq-) 

MApF- ) 

MADFC-) 

r } TAKO, 
MApF- \ 

P 1 u r a 1. 

HApN-TAKO, 
MApFTN-TAKO, 
HApOY|( 


Baslunuric. 

maAi-TAKO, I may. 
maAek-tako, thou, la. 
maAe-tako, thou , f. 
MAApq-) 


maAe- j 
MAAeC-1 
haAe- j 


TAKO, he. 

tako, she. 


HApE- \ 


TAKO, 


maAfh-tako, we. 
maAeten-tako, ye. 
maAoy-^ 


haAe- \ 


tako, they. 


The Imperative Mood, 
i n g u 1 a r a n d PI u r a 1. 


A-TAKO, 

ApiTAKO, 

HA-TAKO, 

TAKO, 


destroy . 


The Infinitive Mood. 
F-TAKO, j 

N-TAKO, > to destroy . 

TAKO, ) 
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Participles. 

Coptic. Sahidic. 

sin, (Tin, 

TTASIN or TTSINTA, TTA(flN> 
riFKSlN, TTEKfTlN, 

ncqsiN, &c. nFqtTiM, &c. 


Bashmuric. 

SIM, 

TTAS1M, 

TTFKSIM, 

neqsiN, &c. 


That these are participles is evident from the Ara¬ 
bic, with which they correspond. 


Participles. 

2G. The participles are formed by F, ft or F0, be¬ 
fore the prefixes to the verbs. There are also some 
peculiar forms of participles, which end in noyT, Copt. 
nyT, Salt. (ooyT, Copt. ooyT, Sah. and AoyT, Bash, 
as ToyBHoyT, Copt. modo^t, Copt, and HAoyT, Bash. 


Verbs united with particles expressive of time. 


The particles ftf, Copt. mtf|)f, Sail. when. 

Singula r. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

ETA1, 

HTEpi, HTEpEl, 

FT Al, 

mtfAfi, 

ETAK, 

HTEpEK, 



ETApF, 

HTEpEj 

FTAq, 

NTFAsq, 

ETACj ) \ 

\ 7 ETApr, 

ETAC\ r 

NTFpECJj ) _ 

> HTEpE, 
NTEpEC, ) r 




0 
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Coptic. 

ETAN, 
ETApETEN, 
ETAy, ETApE, 


Plural. 


Sahidic. 

NTEpEN, 

NTEpETN, 

NTFpoy, 


Bashmuric. 

ETAN, NTEAEN, 
ETATETEN, NTfAeTEN, 

nteAoy, nteAfy- 


Verbs with the particles ©ATE, Copt. ©AHTF, Sah. until. 
Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

©At, 

tpANTEl, ©ANt, 

U)ATEK, 

(pANTK, 

©ate, 

U)ANTF, 

©ATE(|,i 

S )ANT( l l L nlU TC 

> tpATF, 
©ATEC, j 

VtpANTF, 
©ANTC, j 


PI ura 1. 

(pATEN, 

tpANTN, 

(pATETEN, 

CpANTFTN, 

©ATOY, ©ATF, 

(pANTOy, U)ANTF, 


Bashmuric. 

cyANTFIj 


OjANTFCj, 


O)ANT0y. 


Verbs with the particle FNF or FN, if. 

S i n g u 1 a r. 

Coptic. Sahidic. 


ENAI, ENFA1 TIE, 
ENAK, ENEAK TTF, 
ENApE TIE, 

ENACJ, ENApE nF, 
ENAC, ENE A nF, 

ENAN nE, 
ENApETFN nE, 
ENAY, ENApE nF, 


ENEl nE, 

ENEK nE, 

ENEpF nF, 

FMFUJ 

^ FNFDF T7F, 
FNFC ,) r 

ENEN nE, 

enftetn nF, 
ENFY, ENEpE nE. 


Plural. 


Chap. VII. Of Verbs. 


67 


Verbs with the particle U)AN, if, when 

Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Baslimuric. 

AlcyANj 

F10)AM, 


AKO)AM, 

FKO)AH, 


ApFO)AH, 

FpO)AN, 

aAeujan, 

A(|U)AHJ 

, ADFCUAM, 
ACO)AN^ r ^ 

FHCDANj) 

1 FptyAN, 

FCO)AN,^ 1 



P 1 u r a 1 . 


ANU) AM, 

ENU)AH, 


ApFTEN(yAH, 

FTETHO)AN, 


AYO)AN, ApFcyAN, 

EycyAN, EptyAN. 


Verbs with 

the particle HTTATE, 

before. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 


HTTA^j 

MTTA’f, 


MI7ATFK, 

HITATK, 


MTTATF, 

Rttatf, 


. MTTATFCJ, ) 
HTTATFCj } 

FtnATO,) 
HTTATF, } 

FlTTATC,^ 

HTTATE, 


Plural. 

MTTATEN, MTTAT7T, 

MTTATETEN, MITATETN, 

MTTATOy, HTTATE, HTTATOy, HTTATE. 
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The Tenses. 

The 1st Present Tense. 

27. The 1st Present Tense is formed by adding the fol¬ 
lowing prefixes to the root, \ I am, k, or x Copt, before A, m, 
n, oy, or p, thou art, m.: tf thou art, f.: q, he is; c, she is; 
ten, C. ten, th, S. wc arc; TETEN, C. tften, or TETH, 
S. ye are; CE, they are. Thus, +cu>oyN MnEKgoxgFX, 
I know thy tribulation. Rev. II, 9. qo HHOEiK, is an adulterer, 
Luke XVI, 18. Sah. xf q FiMAy that he is there. John XII, 
9. Sah. 


The 2nd Present Tense. 

28. The 2nd Present Tense has the following prefixes, 
as, El, I am; ek, thou art, m. ppE, thou art, f.; Fq or FpE, 
he is; EC or ppE, she is; eh, Copt, eh or ft, Sah. we arc; 
ETETEN, FTFTH, ye arc; py, oy or FpE, they arc. 

29. The second person f. is FpF, (Bash. eAf,) but be¬ 
fore vowels it is written pp, and occasionally, FpA, as 
EpEipF, thou doest; S. Ming. 258. EpoyFU), thou will ; S. 
Zoeg. p. 509. Sometimes it is written p ])Aobf, thou art 
mad ; S. Acts XII, 15. The Bash, corresponds as FAcooyN, 
thou knowcst, Zoeg. 151. Fpptbe prefix of the third persons 
sing, and plur. is always separated from the verb, by the 
noun or some other word, as FpF noygHT HOKg, their 
heart was a/fl rled, Matt.XXVI, 22. FpE oyHioj'f- r^p HgOX- 
gEX 0)0)171, for great tribulation shall be. Matt. XXIV, 21. 

30. The -Prefix FpF appears to be almost indefinite 
as to time. 
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31. The third person plural is py, but after t it 
is written oy, as <J)hft oyMOy'h Fpoq, when they call. 
Matt. XXYIT, 22. 

f is the sign of the participle present as fcu) F 
AnOK OyegtMt NCAMApiTHC , to drink, I being {ovaa) 
a woman of Samaria, John IV, 9. F ANON gFNpooMF 
NgpooMAiOC. F mn nobf ej)ON, wc being men Romans, 
not being a fault in us. Sail. Acts XVI, 37. 

32. The following examples will serve to show the 
prefixes of the 2nd present tense, as, anok ae ei gN 
tftFimhtf. but I am among you, Luke XXII, 27. Sail. 
FK £1 TFglH nRmacj , thou art in the wag with him. 
Matt. V, 25. Sail. Fq Qti tttf, is in heaven. Matt. VI, 10. 
Sahidic. 

33. The prefixes of this tense also express the pre¬ 
sent participle, as, AqNAy EoypoiMi FqgFMCi, he saw 
a man sitting, Matt. IX, 9. Niii> AF NAy+go Fpoq riE 
FyxajfiMOC, and the devils besought him saying. Matt. 
VIII, 31. 


Imperfect Tense. 

34. The Imperfect Tense is formed by prefixing the 
following particles to the root, nai. 1 was; nak, thou 
wasf, m. NApF, thou n-ast, f. NAq or NApF, he ivas; NAC 
or NApF, she ivas. Plur. nan, we were ; NApFTFN, ye 
were; NAy or NApF, they were. The Sahidic is mfi, 
NFK, NFpF, NFq 01’ NFpF. NFC Or NFpF. Plur. NFN, 
nftftn, NFy or NFpF. Sometimes the Sahidic is writ¬ 
ten without the f, as, Nq, no, nn, etc. 
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35. The Imperfect Tense lias riE frequently follow¬ 
ing the verb, as, oyog NAq+CBto tte, and taught , John 
VII, 14. NEqcpoon TTE 7T<5i nAoroc. the word was, John 
I,' 1. Sail. NAqbuiNT AE tie ttittacXA, and the Passover 
was near, John XI, 55. AF NEqAgFpATq nE nboA, hut 
he stood without, John XVII, 16 Sail. 

NApE or HEpE Sail, is generally separated from 
the verb, and usually occurs before the nominative pre¬ 
ceding it, as NApE NIMA6HTHC eoyviT, the disciples 
were assembled, John XX, 19. S. NEpB TTEqNoff' AE mynpE 
gil TCtoipF, and his greater son was in the field, Luke 
XXII, 25. Sail. The Bashmuric will probably be written 
occasionally naAe. 

The 1st Perfect Tense. 

36. The Prefixes to the 1st Perfect Tense are ai, I; 
Alt, thou, m. ApE or Ap, thou, f. Aq or X. he; AC or X, 
she; Plur. an, we; ApETEN, ATETn, Sahidic, ye; Ay or 
X, they. 

37. When a occurs in composition it is usually 
found before the nominative to the verb, as Thc X ttittna 
oAq, the spirit took Jesus, Matt. IV, 1. A lc xooc NAq, 
Jesus said to him. Sail. Mark XIV, 72. a TTioyAAt TtnoyN, 
the Jews rose, Acts XVIII. 12. Sail, nhft X NtnpcxjiH- 
thc Xo T0y , those things which the Prophets said, Acts 
XXVI, 22. 

38. Although A is used instead of the Prefixes Aq, 
AC and Ay, yet it occurs also with them; as, X TAtpEpE 
AclxmiT E(])Noy, mg daughter hath approached to death. 
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Mark. V, 23. X ttcatahac AqtyFNAq Et>oyn i-n^HT 
Nioy&AC, Satan enteral into the heart of Judas. Luke 
XXII, 3. XF A gnAiAC oyo) ACjFl," that Elias hath now 
come. Matt. X\ II, 12. Sail. 

The 2nd Perfect Tense. 

39. The 2nd Perfect Tense is distinguished by ft 
Copt, and rcr Sail, being added to the first perfect, in 
all the persons, except that the 2 pers. fern, is HTAp, 
instead of NTApF. 

40. The hta, is found in the same position in com¬ 
position as the X in the first perfect, thus; HT a ic 
AF 2COOC ftbf, hut Jesus spoke concerning, John XI, 13. 
Sail. FNFMl XF TTXC FTA(]T(JUN(| FBoAk>FN NHFTMODOyT, 
we know that Christ hath risen from the dead. Rom. VI, 9. 

41. The Prefixes are often found after the particle 
XF, that, and sometimes after fuf, if; and aAAa, hat. 
Rut the nt must not be confounded with FIT, who, which. 

The Pluperfect Tense. 

42. The Pluperfect Tense is formed by adding the 
auxiliary verb hf ttf to the prefixes of the perfect, as 
NF Al tlF, I; HF AK TTF, thou, ill.; HF ApF TTF, thou, f.; 
NF A(| OV A nF, he; NF AC or A TTF, she; Plur. NF AH 
TTF, we; NF ApFTFN 01 ’ ATFTN, nF, >JC. S. HF Ay or A 
nF, they; as, NF AqFpgHTC NpiKi lTF, had began to de¬ 
cline, Luke IX, 12. FiioyAAt nf AyFi nF op\ MApeA, 
the Jews had come to Martha, John XI, 19 Sail. NF Ay- 
NAy FAp Fpoq THpoy nF. for all had seen him, A lark 
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VI, 50. This Tense is also found without the tte, as, 
vhc AE Aqi ElioA, Jesus had gone out, John Y, 13. TAJ 
At? HE ACOyAgc 17cA ITAyAoc, and this had followed 
Paul. Acts XVI, 17. Sah. 

The Present Tense Indefinite. 

43. This Tense is formed by adding cy. and sometimes 
Ecy in the Sahidic to the Perfect Tense, as ryAi, I; 
u)AK, thou, m.; tyApE or o)Ap, thou, f. u)aAe, B. ryAq 
or ujApE, cyAAE, B. he; tyAC or cyApE, u)aAe, B. she; 
Plur. cyAN, we; tyApETEN, cyATETN, S. yc\ <yAy or 
cyApE, cyAAE, Bash. they. 

This Tense sometimes expresses the present, and 
sometimes the perfect. 

The Imperfect Tense Indefinite. 

44. The Imperfect Tense Indefinite is formed from 
the preceding by adding ne to it, as oyo£ ne <yAyc- 
ongq ite, and they had hound him, or he was bound. 
Luke VIII, 29. he (yAqoycoM fie nem nieomoc, he 
did eat with the gentiles. Galat. II, 12. 

The 1st Future Tense. 

45. The Prefixes to the first Future are na or ne 
Basil, with the Prefixes of the first Present Tense, as, 
't'HA, I; K or XMA. thou, in.; tena. thou, f.; qriA. he; 
cna, she; Plur. temna. tena, Sah. we; tetenna, te- 
tnna, Sah. ye; CENA, they; thus: ECE TTiA<j)OT E+NA- 
COq. to drink the cup which I shall drink? Matt. XX, 22. 
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TFTNAgMOOC gOOTTHyTN , ye also shall sit. Matt. XIX, 
28. Saliidic. 


The 2nd Future Tense. 

46. The characteristics of the second Future are 
na or Mb’ Basil, united with the Prefixes of the second 
Present Tense, eina. J: skna. thou , in.; spFN a. thou, f.; 
bqNA or FpbNA. he: fcna or bpbNA, she; Plur. enna 
or nha. Sail, /re: FpFTbNNA or etetrna, etetna, Sah.y<?; 
eyNA or oynA, they; thus: bqNAMOOcyb RTOTq RpATq, 
he trill yo on foot. Acts XX, 13. Sail, xfkac goiTTHyTR 
FTFTH ATTlCTFyF, that ye might believe. John XIX, 35. Sail, 
oyog TTicyAoA FT oyMAFpBcoK, and the nation that they 
shall serve. Acts VII, 7. 

47. The second person fem. sing. Sail, occurs thus, 
BpNA. These Prefixes do not always express the Fu¬ 
ture, for instance they express the present participle, 
TTFTpOC MN KDgANNHC byNABOOK bgOyN F TTFpTlF, 
Peter and John entering into the Temple , Acts III, 3. Sail, 
and with giNA they express the Subjunctive Mood. 

The Coptic has sometimes aima, akna, ApbNA etc. 
as, gApA AqNAXFM gAl glulTC, if he might find any 
thing upon it, Mark XI, 13. 

The 3rd Future Tense. 

48. The Prefixes of the third Future. 

The Prefixes of this Tense are bib, I: ekf, thou, m.; 
bpb, thou, f.; bqb or bpb, he; bCb or rpb, she; Plur. 

FNb, ire; bpbTFNb, ETBTRB ; Sail, ye; pyb, bpb, they; thus: 

10 
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ECFMICt NOyiyHpl FYFMOyt FJlFqpAH. she shall bring 
forth a son and (hey shall call his name. Matt. I, 23. rpi’ 
rnpcoMi xa nccpcuT nfm TEcjMAy Ncmq oyog FqF- 
TOHq ETFqcgiMl. a man shall leave his father and his 
mother, and shall cleave to his wife. Matt. XIX, 5. 

Tliis Tense sometimes expresses the Optative Mood, 
as, TFXApiC ECFipuiTTF NMMAN, grace be with ns, 2 ■ John 
5. Sail, xfkac FpF oypoiMi NoyooT Hoy, that one man 
should die, John XI, 50. 

The 4th Future Tense. 

49. The Prefixes to this Tense are very seldom 
met with, hut we may note a few examples, as, TTCAg 
TAOyAgT nccdk. Master, 1 will follow thee. Matt. VIII, 
19. Sail. oyog gunriE TFpAFpBOia. and behold thou shall 
conceive, Luke I, 31. TFpANAy pncuoy Mipiv thou shall 
see the glory of God. John XI, 40. TApTTpMOBF xf nt- 
hU) 00n AN (3A TfNOHOC. shall we sin because we arc not 
under the law? Rom. VI, 15. Sail. tyiNF TApFTFttfiNF. 
TOig.Fi TApoyoyoiN mhtTT. seek, ye shall find; knock, 
they shall open to you. Luke XI, 9. Sail. 

The Imperfect Future Tense. 

50. This Tense contains the Prefixes to the imper¬ 
fect, and na the characteristic of the future, as, 
NAINA, NFINA. // HAKNA, NFKNA, Sail, thou, ill.; NApFNA, 
NFpFNA, Sail, thou, f.; etc. often with rip. oyog gai mac- 
NAHOy TTF, and she was about to die , Luke VIII, 42. 
NApp Tiixoi rAp NAgtoyi MnFqAoyui EMMAy, for 
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the ship teas to cast out ho- harden there. Acts XXI, 3. 
NApeTFMNATHiToy Mhi fTF, ye would have given them to 
me. Galat. IV, 13. mfymamiu)f ttf VTdl RAgyTTFpuTTHC, 
mg servants would fight, John XVIII, 3G. Sail. 

The Subjunctive Mood. 

51. The Prefixes to this Mood are rta, I; ntfk, 
rp. Sail, thou, m.; rtf, thou, f.; ntfcj, rtf, nq. RFq, 
RTF. Sail, he; RTFC. RTF. RU, RTF. Sail, she; Plur. rtfr, 
Rtn, Sail, we; rtftfm, RtftR. Sail, ye; RToy, rtf, RCF, 
RTF, Sail. they. 

This Mood follows the tense of the verb that pre¬ 
cedes it, whether of the present Tense, the Imperfect, 
the Perfect, or the Future, as, RFycuiTFi MR ftfcmm 
RCENO l AM, they heard a voice , hut they understood not, 
Sail. Acts IX, 7. CFRAFIApAAlkoy FtMOq F TOOTOy rR- 
pcoMF RCFMOOyTq. they shall deliver him into the hands 
of men, they shall kill him. Matt. XVII, 22. Sail. 

Also FTppqAAF RqgMooc giToyuiTq, that he would 
ascend and sit with him. Sail. Acts VIII, 31. FOpoyipp 
Fk>oyR, that (hey went in, Acts XIV, 1. gR ittfycuitR 
ppoq Ayco RcFRAy Rmafim FRFqFipE RMcnoy, when 
they heard and saw the miracles which he did. Acts IX, 6. 
Sail. gFi nTpAtno), when / cry. Ps. IV, 3. Sail. 

After the Particles gniA, o^ah. gcocTF. xf, xfkac, 
mhttotf etc., it is the Subjunctive; as, gtRA rtftfm 
FM l. that ye may know. Matt. IX, G. 


10* 


76 


Chap. VII. Of Verbs. 


The Optative Mood. 

52. This Mood has MAp added to the Prefixes of 
the. second Present Tense, as, MApi, I; MApEK. thou, m.j 
HApF. thou, f.; HApFCj, HApF, he: MApFC. HApF- she; 
Plur. MApFN, MApTT. Sail. We; MApFTFN. MApFTTI, Sah.ytf; 
MApoy, HApF, they, thus, HApF nAl A(|)OT CFNT, this 
cup pass from me. Matt. XXVI, 39. MAppqNAgMFq HA- 
pFqToyxoq, let him deliver him, let him save him, Psalm 
XXII, 8. The Bashmuric has MAApq, maAfn, etc. 

The Imperative Mood. 

53. The Imperative Mood is expressed by the root 
itself without any Prefix, as, cuitfm. hear thou, hear ye : 
CMoy, praise thou, praise ye: or it takes A, Api, or ha 
before the root, as, ANAy oyog XpFg FpuiTFN, see, and 
keep you, Luke XII, 15. NHFTU)(om XpnpAbpi ppuioy, 
heel the sick, Matt. X, 8. ApiMNTpF £A TTATTFeooy, 
bear witness of the evil, John XVIII, 23. Sail. Xpi(j)MFy'i 
rnjtpni ftA qCAXl NFMUiTFN, remember, as he spoke with 
you, Luke XXIV, C. (})At af XpiFMi, and know this, Luke 
XII, 39. Xxoc, Copt, axic, Sah. soy, say ye; Xuioy, come: 
XAi, take, from fA: aAof, Zoeg. p. 520. aAcutFT, suffer 
ye her, John XII, 7. Sail, from Ao. Xmi, briny, from fh etc. 

The Infinitive Mood. 

54. The Infinitive Mood is sometimes expressed 
by the root itself, but more frequently it has f or ii pre¬ 
fixed. as, FyKu) (~HCA CAXI NEMAq, seeking to speak 
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with him, Luke XII, 46. thus, AqTAoyoc] FCMoy FpiDTFH, 
he sent him to bless you. Acts III, 26. oyog am fttfcht 
FMAgnoy, and / hare come down to deliver them, Acts 
VII, 34. AqppgHTC Hgioyi FboA. he beyan to cast out, 
Luke XIX, 45. oyog hof gAi ojxfmxom NEpoydu, and 
no one could answer, Matt. XXII, 46. Ayco AyApXFi 
nujaxf, and beyan to speak. Acts II, 4. Sahidic. 

Tlie Coptic takes rr before the verb as a sign of 
the Infinitive, as f tikoct, nyog to tpray/aocn ye, to 
my burial, Sail. Matt. XXVI, 12. rrcoyoiNp, to ininTaoOca' 
oe , Sap. 793. 

F is also used to express the Infinitive with the 
verbs epF, TpF, Sail, as, ApFTFHFpFTFH popoyXA oy- 
pcoMi hcjotfn fboA HppqLuiTFB, ye have asked them to 
release a murderer to you, or that they would etc., Acts 
III, 14. FTp’FygApFg FpOq, to keep him, or that they 
should keep etc., Acts XII, 4. FGpFKAiToy, to do them , 
aoi Ttou’ocu, Acts XXII, 10. ETpFq+ HOyMFTAMFA R- 
ttihA, to yive repentance to Israel, Sail. Acts V, 31. ha- 
MOyc HAH FTpFNdco MTU MA, (ode elrai, good for us 
to remain here, or that we should remain, Mark. IX, 5. Sail. 
FepF HIF0HOC COITFM EniCAXl, uy.ovocu tu i'Orr}, the 
yentiles to hear the word, or should hear the word. Acts XV, 7. 

AVe may here remark that sin the sign of action 
and epF are thus construed, fttxihtoyccdtfm hcoom, 
nyog to necOeoOca auTovg, Copt. FTpFyctoTM hah, to 
obey us, or that they may obey us, James ill. 3. Lfn 
TTSiHTOyTAC0O, tV to 5 imooT^Hftir avTovq, in their re¬ 
turning, Luke II, 43. 
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The Participles. 

55. The Participles of the Present Tense are ex¬ 
pressed by the Prefixes of the 2nd Present Tense, as, 
AqTCDBg pqxomMOC, he prayed, saying. Matt. XXYI, 39. 
FyKlM HTOYA(])F FyxooHMOC, wagging their heads , say¬ 
ing, Matt. XXYII, 39. pqMOotyp Ayco Fqxiqoffc pqcMoy 
FTTNOyTF, walking and leaping, praising God , Acts III, 8. S. 

Participles are also expressed by the Prefixes of 
the Perfect and the Future with the relative pronoun 
prefixed, as, Necooy af ftaycodtfm Ay+oDoy 
cl ()e dziioT/rTEC, idotaLov tov xvqiov, and they hearing, 
or (when they heard) glorified God, Acts XXI, 20. PTAqqAl 
AF NNPqBA<\ ETTUian, and lifling up his eyes, John YI, 5. 
oyog tiHFGtt ACOOTFM pypcoNb, and those hearing (oi 
ay.ovoavTtc) shall lire, John V, 25. F0MATAKO, pcriluram, 
John VI, 27. 

Participles are also formed by prefixing F to the 
signs of the Perfect Tense, as, FAqgONgFN, naQuyytikaq, 
Matt. X, 5. PAY+gATT, v.oivavTtc, Acts XIII, 27. 
PATFTFNFpgHTc tCXFN TAhFi, dfiuytvoi, beginning from 
Jerusalem, Luke XXIV, 47. 

The Potential Mood. 

56. The Letter a), (fo) Sahitic.) is often met with 
between the Prefixes and verbs, being the sign of.the 
Potential Mood. It is found connected with the pre¬ 
formants of the Indicative Mood, and the Negative Pre¬ 
fixes, but is most frequently united with those of the 
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Future Tenses, thus: NAycodm xe Xpnoy cenao)NO- 
gEM MTTlXOl l-'MAy, they took counsel whether they could 
sure the vessel there, Acts XXVII, 39. tecjeene A MlM 
TTETNAEcyTAyOC, who can declare his generation , Acts 
VIII, 33. Sail. RNAEtpoyxAi RgHTq, d'ei owOfpun, by 
which we can be saved, Acts IV, 12. Sail. EyxuiMMOC 
MAt| XE NIM E0MAU)NOgEM, saying to him, who can be 
saved? Mark X, 26. 

Of the Prefix <A)Oy. 

57. M. Quatremere says that cyoy, when placed be¬ 
fore verbs serves to indicate that a thing ought to be 
done, — that it merits to be done; as ‘‘AcjToyruiN tecj- 
xix fboA tia)OycoAnc. It etendit sa main, qui cut meritc 
d’etre coupee .” In composition it appears to express di- 
gnus, as, gooc gANcyoyMENpiToy me nekmanuicdtti, 
how worthy to be loved (lovely) are thy tabernacles , Psalm 
LXXXIII, 1. AAyiA ntoypo mo)oyTAiocj, David the king, 
very worthy to be honoured. Prec. Copt. MS. p. 277, 284 etc. 
gouB ficpoY|)Ojnti|)E MMOCj, things worthy to be admired, 
Zoeg. 619. Sahidic. 

The Negative Prefixes. 

The Negative Prefix N. 

58. The negative Prefixes to verbs are an, n, with 
AN, n, m, EiriE, mttate, tm, cyTEM, which are thus used. 
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The 

Coptic. 

Nt an, 

NK AN, 

NTF AN, 

Nq AN, 

NC AN, 

NTFN AN, 
NTFTFN AN, 
NCF AN, 

The 

Coptic. 

NAl AN, 
MAK AM, 
NApF AN, 
NAq AN, 
NAC AN, 


1st Present Tense Negative. 


Singular. 

Sahidic. 

N’t AN, 

NP AN, 

NTS AN, 

Nq AN, 

NC AN, 


Bashmuric. 

FN or Nt FN, /. 

thou, m. 
thou, f. 
PNq pn, he. 

she. 


P 1 u r a 1 . 

NTH AN, 
NTPTN AN, 
NCF AN, 


tee. 

ye. 

PNCF PN, they. 


2nd Present Tense Negative. 

Singular. 

Sahidic. 

NPt AN, /. 

NPK AN, thou, 111. 

thou , f. 

he 

} NPq AN, ,’ . 

> NApp AN, VNApP Au.he&she. 

\ K t'HT AN, \ ^ 

Plural. 

npn AN, we . 

NPTPTN an, ye. 

NPy An, (hey. 


NAN AN, 

NApPTPN AN, 
NAyAN AN, NApP AN, 
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The Perfect Tense Negative. 

S i n g u 1 a r. 

Coptic. 

NET At AN, /. 

NETAK AN, thou, 111. 

NETApE AN, fltOU, f. 

NETAq AN, he. 

NET AC AN, she. 

P 1 u r a 1. 

NET AN AN, WC. 

NETApETEN AN, ye. 

NETAY AN, NETA AN, they. 


The 1st Future Tense Negative. 



Singula r. 


Coptic. 

Sahidic. 

Baslimuric. 

N^NA AN, 

N+NA, NEINA AN, 

N+NE EN, /. 

NXNA AN, 

HTNA AN, 

thou, in. 

NTENA AN, 

NTENA AN, 

thou, f. 

NONA AN,J NONA AN, 

v ) NApENA AN, 1 

NCNA AN,j r NONA AN, 

N(]NA EN, he. 

she. 


P 1 u r a 1. 


NTENNA AN, 

NTNNA AN, 

we. 

NTETENNA AN, 

NTETNNA AN, 

ye. 

NCENA AN, 

NCENA AN, 

they. 
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The 2nd Future Tense Negative. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

NNA, 

NNA, /. 

NNEK, 

nnek, thou, 111. 

NNE, 

NNE, thou, f. 

NNEq, ) s 

V > NNE, 

me, she. 

NNEC, \ 

she. 


Plural. 

NNEN, 

NNEN, we. 

NNETFN, 

nnetn, ye. 

NNOy, 

NNEy, they. 


The 1st Present Tense Negative. 

59. The first Present Tense Xegative and Participle 
are thus expressed N^caioyN MTTipooMi an, / know not 
the man, Mat. XXYI, 72. Ayti) NTNEipE an ntme, and 
wc do not the truth, 1 John I, 8. Sail. NqcooyN an, 
knoweth not, 1 John II, 11. Sail. 

The Prefixes of the present Tense also express the 
Participle present, but the Coptic and Baslimuric often 
add f to the Prefixes, as ENqAiAKpiNE an mttcodma, 
not discerning the body. 1 Cor. IX, 29. Sail. PNPNAy AN 
EBoA e npvi, not seeing the sun. Acts XII, 11. Sail, en- 
r t’EMT70)H en, 1 am not worthy, 1 Cor. XV, 9. Bash, en- 
CEAptCKE EN M(J)i", they please not God. 1 Tlies. II, 15. 
Baslimuric. 
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The 2nd Present Tense Negative. 

GO. The second Present Tense- Negative is thus 
formed, nacjoyhoy an nmoYAi ttioyai mmon, he is not 
far from each one of us, Acts XVII, 27. NCKOOJyjT rap 
AN ego FTpooMP. for thou rcyardest not the face of men. 
Mat. XXII, 1G. Salt. FirTETE NEqupiNE FiMoq an, mho 
condemneth not himself, Horn. XIY, 22. Sail. 

The Perfect Tense Negative. 

Gl. This Tense in the Coptic is thus presented to 
us. NET All rap AN EOAgEM nighhi, I came not to call 
the just, Mark II, 17. oy rap ncynpi H(|)pooMi NPTAqi 

AN, for the son of man hath not come, Mark X, 45. 

The 1st Future Tense Negative. 

G2. The following are specimens of the first Future 
Tense negative, iiqNAXA ohnoy an, he mill not leave 
you, 1 Cor. X, 13. t’pe npooME NAcong am e oeik 
F lMATE, man shall not live by bread alone, Mat. Ill, 4. 
Sail. NApE i>iETOYpo MTE NAi AN, the kingdom of 
God mill not come. Luke XVII, 20. NCENABoAq eboA AN, 
which shall not be thrown down. Mat. XXIY, 2. 

The 2nd Future Tense Negative. 

G3. This future occurs without the an, as ttanai 
AE NNAoAq eboA gapoq, my mercy I will not take from 
him. Ps. LXXXIX, 33. oyai eboA nLhtoy MNEqAoqAEq, 
one of them shall not be broken, Ps. XXXIV, 20. nneten- 

(|)Og EMEU)T NlBAKi NTE TTicA, ye shall not have gone over 
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the cities of Israel , Mat. X, 23. When these Prefixes 
follow the Particles xf, xfkac, goncoc, &c., they ex¬ 
press the Subjunctive. 

It may perhaps be hardly necessary to observe that 
the Prefix is sometimes written fn instead of n. 

The Negative Prefix M. 

G4. The following form of this Prefix is only found 
in the Sahidic and Bashmuric Dialects, viz. 


The Present Tense. 

Singula r. 

Sahidic. 

MF 1 , /. 

MFK, thou, m. 

MFpF, thou, f. 

MFC M MFpF, he and she. 
she. 

Plural. 

MFy, MFpF, they. 

The Imperfect Tense. 

NFMBCJ, he. 

The Perfect Tense. 

MAK, thou, m. 

MAq, he. 

F is found prefixed to this form as the sign of the 
Participle, as FMt’q, fmfc, fmfy, &c. 
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The Negative Prefix MIIE. 
The Present Tense. 


Singula r. 


P 1 u r a 1. 


Coptic. 

MTTAt, /. 

MTTAK, thou , 111. 

EinApe, thou, f. 

MTTAC|,| / (e aU( | s j tc 

MTTAC,^ s ] l6 ' 


Coptic. 

MTTAN, h'C. 
MTTATETEN, ye. 
HTTAY) MTTApE, they. 


The Perfect Tense. 

Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 


MTTl, 

MfTBlj 

nnt, 



1 . 

nne k, 

MTTHKj 


EMnEKj 

thou, 

ill. 

mite, 

mtte, 



thou. 

f. 

nneq, 

nneq, 

InItte, he. 

enneq, 

he- 


Knee, 

HlTECj 

(and she. 

EHTTECj 

she. 




Plural. 




MTTt'Nj 

HTTNj 

M17EN, 


we. 


MTTETEN> 

MTTETH, 


ye. 


Mnoy, 

mttoYj 

MTTE, 

HMTTOY, 

they. 



E before the m is a sign of the Participle. 
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The Subjunctive. 


The Imperfect and Perfect Tenses. 


Singular. 

Coptic. 

ETC Mm, I. 
FTFHTTFK, thou , in. 
ETEHTTF, thou, f. 


ETFHneq, 

ftfhtifc, 


ETFHTTE, he and she. 
she. 


P1 u r a 1. 


ETFHTTFN, we. 
FTFMTTFTEN, ye. 
ETFHTTOy, they. 


These Prefixes in Coptic correspond with NTFpiTH 
in Sahidic. 


The Negative Prefix HTTATF- 

The Indicative and Subjunctive. 
Singula r. 


Coptic. 


Sahidic. 


htta+, 

HTTATFK, 
HTTATF, 
HTTATE(|, | 
HTTATFC, \ 


httaI - , I. 

FlTTATK, thou, ill. 
HTTATF, thou, f. 


HTTATF. 



HTTATF, he & she. 
she. 
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P 1 u r a 1 . 

Coptic. Sahidic. 

HTTATEN, RTTATN, We. 

HTTATETFN, RTTATETN, ye. 

HTTATOy, HTTATF, RTTATOy, RTTATF, they. 


The Imperfect and Pluperfect Tenses. 


Coptic. 

NF HTTA+ TTE, 
NF MTTATEK TTE, 
NE HTTATF TTE, 
NF MTTATEq nF, 
NE HTTATFC TTE, 


Singular. 

Saliidic. 

nf RttaI" tte, /. 

NE RTTATK TTE, thou, Ill. 
NE HTTATF TTE, thou, f. 
NE RTTAT(| TTE, he. 

ne Rttatc np, she. 

&c. &c. 


The Negative Prefixes U)TFH Copt, and TH Sah. 

S i n g u 1 a r. 

Coptic. 

NTAU)TFM, 

NTFKOJTFM, 

NTFCyTFM, 

NTF(1<1)TFM 7 / v __ 7 p . 

v 1 > NTFU)TFM, __ > NTFTM. he & she. 

NTFCU)TEM, | HCTH,J she 

Plural. 

NTENtt)TEM, FTTNTR, )VC. 

NTFTENU)TFH, NTETNTR, ye. 

NTOyO)TEH, NCEtyTEM, NCETR, they. 


Sahidic. 
NTATR, /. 
nptR, thou, in. 
ntetR, thou, f. 
tTClTR. ) 


he. 
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The Subjunctive. 

The Imperfect and Pluperfect Tenses. 

Singula r. 

Sahidic. 

NTEpEtTM, I. 

NTEpEKTM, tllOU, 111. 
NTEpETM, thou, f. 

HTEpECjTH, he. 

NTEpECTH, she. 

Plural. 

FfTEpoyTH, they. 


Conditional. 

Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

AtCyTEM, 

EITM, 

/. 

AKU/TEM, 

EKTM, 

thou, m. 

ApEUJTEM, 

EpETM, 

thou, f. 

7 

AqOJTEM, ) EtlTM,) 

1 >ApEU)TEM, _ V EpETH, 

he. 

aAeo)TEM, he & she . 

ACCyTbM, ) 

ECTM,> 

she. 


P 1 u r a 1. 


ANO)T EH, 

ENTM, 

we. 

ApETENO)TEM, 

ETETNTM, 

ye. 

ay^tem, 

EYTH, 

they . 


Another particle with this Prefix in the Sahidic is 
U)AN, if, as EtU)ANTM, EKUjANTM, etc. 
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The Imperative. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

nnep, 

Fmp, 

miteA, 

MTTENGpE, 

HTTpTpE, 

MTTE/VrpE. 

These take the 

Pronoun Suffixes, as MiTENOpi, for 

which see the auxiliary verb epe, 

Coptic. TpE, Sahidic 

which are below. 


' 


The Infinitive. 

Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

FO)TEM, 

ETH, 

EO)TM, 

and 

and 


EU)TEM0pE, 

ETMTpE, 


EU)TEME0pE, 

ETFlETpE. 


These like the 

above take the Pronoun Suffixes to 

the verb epE, Coptic and TpE, Sahidic. 

The Auxiliary verb 0pE, TpE, 

Sah. to be, to do. 


Singular. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashmuric. 

epi, * 

TpA, 

L 

epEK, 

TpEK, 

thou , m. 

epE, 

TpE, 

thou y f. 

epeq, ) 

J n Z e P e > 

Tpeq, 1 

ZZ > TpE, 

he . 

he and she . 

GpEC, ) 

TpEC, } 

she . 


Plural. 


epEN, 

TpEN, 

we . 

GpETETEN, GpETEM 

1 , TpETETN, TpETN, ye. 

opoy, epE, 

TpEy, TpE, 

Tpoy, they. 
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G5. The Auxiliary is thus used mu ae ETAYepi- 
XODNT, and have made me angry , or have provoked me. 
Num. XV, 23. Aqopo hnoc fs<J)E nooik, causeth her to 
commit adultery. Matt. XIX, 9. AyrpE rrxoi acai, they 
made the vessel that it should he lightened, or they ligh¬ 
tened the vessel. Acts XXVII, 38. Sahidic. 'pMATpETETN- 
pTTMEEYP MNEqgB»YF> / mill cause that you remember 
Ids works, I will remind you of his works, 1 John 10. 
Sail, mnmca rpABOOK, after my departure. Acts XX, 29. 
Sahidic. ncrc <|>v)ET6pO MMAl, the Lord who doeth these 
things, Acts XV, 17. EGpoyNAY Epo)Oy MAE NipoiMi, 
that men may sec them, Matt. XXIII, 5. EepETEMODO) 
ETAl ETUCToAh, that ye read this epistle, 1 Tlies. V, 26. 

GC. epE and TpE are signs of the Subjunctive with 
E, or some sign of the Subjunctive before them, as 
F0pEKAlTOY> that thou mayest do them, or to do them. 
Acts XXII, 10. EepEqtyoorrt mujot noymhu) neg- 
moc, that he might he the father of many nations, Korn. 
IV, 18. EepoyCAXi NAgpAK, that (hey might speak be¬ 
fore thee, Acts XXIII, 30. £A1TC OH ETpANAy ETKEg- 
pooMH, it is necessary also that I should see Rome. Acts 

XIX, 21. Sail, hamoyc mam ETpENdbo mttai ma, it is 
good for us that we should remain here, or to remain here. 
Mark IX, 5. Sail. sepE niegmoc ccdtem FrrtCAXi, that 
the gentiles should hear the word. Acts XV, 7. ETMTpsq- 
bodk ecoym. that he would not go in, Acts XIX, 31. Sail. 
mhmcA TpE TlEcyTOpTp Ao, after the tumult ceased, Acts 

XX, 1. Sail. ETpEygApEg Epoq, to keep him, or that 
they should keep him. Acts XII, 4. Sail. 
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It will lie seen that pope and ft pc with the suf¬ 
fixes express also the infinitive. 

We may also observe that these auxiliaries, taking 
the Pronoun suffixes, often lose their distinctive signi¬ 
fication, which is absorbed by the following verb. 

The Auxiliary Verb Pp, p, Sah. pA, Bash, to be, to do. 

tiT. When the verb pp. p or eA, is joined to a noun, 
it is a verb, as oyonm, light; ppoycotNi, to enlighten or 
to make light; HPGpp, a witness; ppMPOpp, to hear 
witness. 

pp is prefixed to verbs, and nouns used verbally, 
derived from the Greek, as NAyEpACTTA^Fcep MMOq, 
they saluted him, Mark IX, 15. pyFpgFAmc pnpqpAN, 
they shall hope in his name, Mat. XII, 21. -— But p in Sah. 
is very seldom prefixed to words derived from the Greek. 

't'. to give, is also an auxiliary, and is joined to 
(ooy, Copt. pooy. Sah. FAy. Bash, glory. r j-(jooy. r j’FOoy, 
Sah. to give glory , to glorify, tot, Copt, toot, Sahidic. 
TAAT, Bash., the hand , ^tot, ^toot, to give the hand, 
to help. MKAg, sorrow , grief, i>iKAg, to give sorrow , to 
afflict. 


Of Irregular and defective Verbs. 

68. Of the verb tif, to he, which is generally ac¬ 
companied with a personal Pronoun, as anok ttf, I am. 
Psalm XLIX, 7. ntok ttf, thou art, Ezech. XXXVIII, 17. 
iteoq ttf, he is, John XIII, 26. anon tip, we arc , 1 . John 

III, 1. Sah. ntcotn ttf, ye are, Matt. V, 14. Sahidic. 
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gANKOysi FIE, few are, Mat. XXII, 14. NAl FIE, these 
arc, John XX, 18. te is construed with feminine nouns 
in the same way, as TACApz te, John VI, 55. 


tie, 

ne, 

ns, 


The Present Tense. 

Singular. 


Masc. 

/ am, m. 

thou art, f. 
he or it is. 


Fem. 

TE, 1 am, f. 

TE, thou . art, f. 
TE, she or it is. 


P 


NP, 

TIE, 


1 u r a 1. 

we \ 

ye > are. 
they ) 


The Imperfect Tense. 

Sing, and Plural. 

NF tie, was or were, m. 
ME TE, was or were, f. 
NFy, were. 


The Irregular Verb XE, XO, XCD, or XOO, Sah. XA, Bash, to say. 


The Present Tense. 
Singular. 
Coptic. 


’fad) HMOC, 

•fxoc, 


I say. 


kxo> HMOC, thou sayest, m. 


EqXCD HMOC, 
XU) HMOC, 


EpEXO) HMOC, he or she says. 


ECXU) mhoc, she says. 
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Singula r. 

Sahidic. 

^XOGC, I say. 
fkxcd, thou saycsty m. 

he says. 

MMOC, he or she says. 

UCXU) MMOC; she says. 

P 1 u r a 1. 

Coptic and Sahidic. 

TBNXU) MMOC, we say. 

tbtbnxu) & tbtrxo) mmoc, ye say. 

EyXU) MMOC, ) . 

v , ) they say. 

CPXU) MMOC, \ 


XO) MMOC, ) 

_ } ppexo) 

qxu) MMOC, \ r 


The Imperfect Tense. 


Singula r. 

Sahidic. 

NBixo) MMOC, / did say. 
NBqxa) mmoc. he did say. 

Plural. 

NAyxo) MMOC, Neyxo) MMOC, they did say. 


Coptic. 

NAIXU) MMOC, 
NAqXO) MMOC, 



The Perfect Tense. 
Singular. 

Coptic. 

Sahidic. 

AtsrcoToy, 

TTFXAl, I have said. 

AK2COC, 

AtXOTOY,) 

v thou, m. 

Aqxoc, 

AK2kOOC ; ^ 

AqXF, he. 

Aqsoc, i AqXAC, he. 

AC2COC, 

Aqxooc, ( axooc, he or she. 
Acxooc, he and she. 
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Plural. 


Coptic. 

ApFTENXO) HHOCj ye . 

ttfxcdoy hmoCj they . 

Ayxoc. 


Sahidic. 

Ay^ooc, 


Coptic. 

FKFSOC, 

FqNASOC, 


The Future Tense. 

Singula r. 


Sahidic. 
FKFSOOC. thou shall, etc. 
qNAXOOC, ^ ^ 


sqNAxooY?) 

Plural. 

TFNNAXF, we . TFNASOC, 

CFNAXOOy, ^y. 


EYFXCOOY^ *%• 


The Imperative Mood. 

Coptic. Sahidic. 

AXOC, A2CIC. say . 

The Infinitive. 

Coptic. Sahidic. 

AXOq, ASIC, to say. 

The Perfect Tense. 



Singula r. 


Coptic. 

Sahidic. 

Bashrauric. 

itfshi, 

jtexai, npxm, 

I said. 

TTFXAK, 

riEXAK, 

thou , 

nesAq, ) 

^ ftfsp, 

ttfsac, \ 

nexAq, £ nexp, 
ITEXAC; \hc anti. she. 

nexeq, he. 
nEXEC., she. 
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Coptic. Sahidic. 

ttfxan, 


Bashmuric. 

we . 


ttfscdtfh, ye . 

TTFXAy. TTEXF, TTFXAy, T 7 FXF. ttfxfy, they. 


09. oyoM. and oyH, Sail. oyAN, Basil, are used 
for the verb to have or to be, and hmon, MFr|~, Sail. 
not to have, or to be. But when they take the Personal 


Suffixes after them, they 
have, with MMAy, which 

S i n 

Coptic. 

OyONTHt, OyON'i', 
OyONTAK, OYONTFK. 
OyONTF, 

oyoNTAq, oyoNTFq, 
OyONTAC, OyANTFC, 


always represent the verb to 
is very often added. 

g u 1 a r. 

Sahidic. 

oyRTAt. oyii'i', /. 
oyriTAK, oyFtTK, thou , m. 
oyNTF, thou , f. 
oyrtTAq, oyirrq, he. 
OyFiTAC. OyHTC. she. 


Plural. 

OyONTAM, OyOHTFN, OyHTAN, WC. 

OyONTFTEN, OyONTUlTFN, OyNTETN, OyHTHTN, ye. 
oyoNToy, oyoNTCooy, oyrtTAy, oyNTEy, they. 

Singular. 

Bashmuric. 

OyANTHl, /. 

oyANTHq, oyANTEq, he. 
oyANTHC, she. 

Plural. 

OyANTHN, we. 
oyAHT.HOy, they. 
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The Participle is formed by adding E, as FoyonTEK, 
thou having. The above are also written oyONNTHi , 
OyONNTAK, OyONNTAq, etc. 

The Negative not to have, is thus expressed, 
and generally with Fin Ay. 

The Present Tense. 

Singular. 

Coptic. Sahidic. 

MMONTHt, MHO N't", FlMN'k MN+, 

MMONTEK, FlMNTK. MNTK, 

MMONTF, MTTTF, 

MMONTEq, HHOHTAq, FlMNTAq, MNTq. 

MMONTFC, MMONTAC, MMHTAC, MflTC, 

Plural. 

MMONTFN, MMONTAN, MNTAN, 

MMONTETFN, MMONTODTFN, MNTHTN, 

HHONTOy, MMONTODOy, MNT Ay, MNTOy, 

The Imperfect Tense. 

Coptic. Sahidic. 

NF MMONTFq TTF, he. NF MNTK, thou, m. 

NF MMONTOy ttf, they. NF MNTq, he. 

NF MNTC, she. 

These are sometimes written mmon n+ or nthi, 
MMONNTAN, MMONNTODTFN, etc. 


Bashmurie. 
MENTHl, /. 

thou, m. 
thou, f. 
MFNTHiq, he. 

she, 

MENTHN, We. 

ye. 

MFNTEy, they. 
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Of Verbs Passive. 

70. To what lias been said of verbs Passive under 
Chap. Y, we may add the following. 

Verbs active are made passive by changing the 
vowels of the root, as ku>, to put, kii, to be put, Sail. 
MOyp, to bind, MHp, to be bound, CAg, to write , CHg, 
to be written. Sail. TO)g. to mix. Tug, lo be mixed, Sail, 
cycoq, to lay waste, ojiic]- to be laid waste. Sail. 

Verbs active ending in o and in the passive in 
noyT, Copt, and in iiy in Sail, as taAo, lo put on, 
taAhoyt, Copt. taAhy, Sail, to be pul on, etc. 

71. The Participles are formed by adding ft, as 
FTTAKHOyT, from TAKO, and FTTAKTHOyT. from takto ; 
and sometimes by suffixing t also to the end as ft- 
cgoyopT, from cgoyp, Sail. 

Of Suffixes to Verbs. 

The following are the Pronoun Suffixes to Verbs. 


Coptic. 

Singula r. 

Sabiilic. 

i or t, 

i or t, me. 

K, 

K or r, thee, 

l, 

TE or F, thee. 

q> 

q, him. 

c, 

C, her. 

H, TEN, 

P 1 u r a 1. 

N, TFT. US. 

TEN, 

tit, you. 

oy, 

oy, them. 
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The first Person singular. 

72. The i is suffixed to verbs ending in o, as ma- 
TOyXOl, deliver me, Ps. CXXXIX, 1. gA <})HETAqTAOyoi, 
to him that sent me, John ATI, 33. Tlie T is suffixed to 
other verbs as, oyog tetennaxfmt an, and ye shall 
not find me, John ATI, 3C. EKENAgMET, thou shall save 
me, Ps. XLII, 1. 


The second Person singular. 

73. TTEXE ThU MAq TCDNK, Jesus said unto him rise, 
John A', 8. FIkaak eboA, to release thee, John XIX, 10. 
Sail. ToooyNP TTETpE, rise Peter, Acts X, 13. Sail. Fq- 
xwFimoc xe ToooyNr, saying arise, Acts X, 26. Sahidic. 
oyog CENAqi'f* eboA, Copt. Ayco CENAqiTE eboA, Sail, and 
shall carry thee out, f. Acts A r , 9. TTEKnAg'f- nETAqHAgMi, 
thy faith hath saved thee, f. Mat. IX, 22. 'f’XAoy TtnoyNl, 
maid arise, f. Luke A III, 54. 


The first Person plural. 

74. aAAa NAgMEN EBoAgA TTiTTETgaioy, hut deliver 
us from evil, Mat. AT, 13. qMATAMON EgcoBNiM, he mill 
shorn us all things, John IA', 25. Sail. AKiJiACTEN H(J)pnt 
HTligAT, thou hast tried us as silver. Psalm LXAT, 10. 
EO)XE A nnoyTE MENpETR, if Cod hath loved us, 1. John 
lA r , 11. Sahidic. 
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The second Person plural. 

75. fcjFTAM tDTl’N. he shall make known unto you, 
John XVI, 13. A(jNt'piTFl, hath loved us, Rom VIII. 37. 
Siiliidic. 


The third Person plural. 

70. A(|TAMU)oy ENEqxtx, he showed them his hands, 
John XX, 20. fLooboy, Copt. FgOTBoy, Saliidic. to kill 
them, Dent. IX, 28. XFKAC FqFXtTOy Eyt-mp, that he 
might lead them bound. Acts IX, 21. Sail. 

Of Adverbs. 

77. A few adverbs are formed from nouns by pre¬ 
fixing the letter e to them, with the article, as Egooy, 
a day. Sail, engooy, daily, FtjiAuoy, in vain. 

But most often adverbs arc formed thus Len oy- 
coooyTCM, 6(t0d 7c, rightly, Luke XX, 21. Lfn oyMFOMHi, 
truly, Luke XX, 21. 

The other adverbs will be easily discovered in the 
course of reading. 

Of the Conjunction XF. 

78. The conjunction xe frequently answers to the 
word quod, and generally follows the verbs of seeing, 
hearing, saying, and declaring; as oyog AcjMAy Frroy- 
(Jjirtl XF NANFq, and he saw (he light that it was good. 
Gen. I, 4. xf ecnoy te ’j’METOypo ntf Nujwoyi, for 
theirs is the kingdom of heave i, Mit. V, 3. 
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It is often united with prepositions, as reap 
FBhA XJF, E(J)HA SB, etc. 

Of Prepositions. 

79. 1) Prepositions abound in the Egyptian Lan¬ 
guage, two or more of them being frequently united in 
composition; as FboyN f, FgoyN F, Sail, in; pbpm fxfn, 
above; fboAEfm, fboA gFT, Sail, out of; hbpm bFN, in; 
CA ttfcht, gi ttfcht, and F itfcht. beneath , under. The 
Preposition f is frequently found united with others: as 
FboyN E, in, into; Fgpm F, to, towards; <pA Fgpm F, to etc. 

2) Prepositions are sometimes prefixed to Substan¬ 
tives, which then have the force of Prepositions only, 
as has been already shown, as gApo, to; gApoi, to me; 
from gA, to and po, the mouth ; FgpA. to, before; from 
F to, and gpA, the face; etc. 

3) The Prepositions are also used in composition 

with verbs, to express the idea conveyed by the verb 

* 

and preposition when separated; as eye Frupun, to ascend; 
from U)F, to <jo , and err (pool, above; ifttfcht, to descend; 
from l to jo, and FTlFCHT, beneath; oje FboyH, to enter; 
from (pF, to jo, and tboyN, in. 

4) The preposition fboA, very often occurs in con¬ 
nection with verbs; as qiFBoA. to bear , to carry out; 
XA FboA, to remit; coop FboA, to disperse; (foopn fboA, 
to reveal, &c. 

5) The Preposition fboA is used with nouns in the 
same way, as upiA fboA, a paralytic ; xoyuyr fboA, ex¬ 
pectation; xoop fboA, a dispersion; boo A fboA, a dissolu- 
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(ion: Ac. It is also used with the same words when 
used verbally. 

G) A considerable number of Prepositions take the 
Pronoun suffixes, as at(Tnf, Copt, without, ATffNO"yt, 
without me, ATtnioyK, without thee, m., E0BE, Copt., etbe, 
Sail, of or concerning, E0BHT, Copt, etbhht, Sail, con¬ 
cerning me; fGBHT(|, Copt. ftbhhtc|. Sail, concerning him; 
&C. NEM, Copt. NM, Sail, with, HFHHl, Copt. NMHll, Sail. 
with me; NFMAK, Coptic. NMMAK, Sail, with thee; m. 
NAgpEN, Coptic. NAgpN, Sahidic. with, before. NAgpAi, 
with me, Ac. 

7) The following list of Prepositions is given, as 
they very frequently occur in Coptic, Sahidic and Basli- 
muric. 


Coptic. 

At6nf, without. 

FBoA, from , out of. 
EBoAt>EN, from, out of. 
FBoAoyTF, before. 
EBoAgA, from. 
EBoAgiTEH, from, out of. 
FBoAgiTOT, from. 
EBoAgiooT, from. 
EBOAglXEN, of, from. 
FMHp, begond, over. 
ET1FCHT, beneath, under. 
fckfn, by, near. 
py, in, to. 

EboyN, in, within. 


Sahidic. 


AXn, without . 

FBoA, from , out of 

FBoAgM, ) . 

> from, out of 

FBOAen, \ 

EBoAglTM, j) „ 

, _ ' »f l r,m - 

EBOAglTN, \ 
EBOAglTOOT, from. 
EBoAglXH, } 


Ey, in, to. 

EgoyN, in, within. 
EgpAl, in, -to. 

EgpAl EXFl, to. 
FgpAi' gM, of from. 
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Coptic. 

Fbpm, in, to. 

Fbpm.h 

„ >fxfn ,m, above, upon. 

t*epHt,j 

Fgpm gA, upon. 

FXFM, upon, above. 

1X0), above. 
tCXFN, from. 

MFNFNCA, after. 

MTTFH90, before. 

NAgpA, before. 

MFN, nil//. 

NOyFOjFN, without. 

MCA, after. 
ntfn, from. 
tibHT, in. 
tiboyn, within. 
nbpm, in. 
oyiiF, against. 
oyTF, between. 

(J)Agoy, after, behind. 

U)A, to. 
bA, towards. 
bAeoyo, nigh to. 
bApAT, under. 
bApO, of, from. 
bATFN, nigh to. • 
bATOT, nigh to, to. 
bATgH, before. 


to. 


Sahidic 

H77Fie A, after. 

MTTMTO, 

FmFiTo fboA, 
Fittkodtf, about. 
NAgpFl,j| 

NAgpF,j 
NFl, with. 

*eoY”> l ■„ • 

within. 

CAgoyN, ^ 

FgHT, in. 
nAgoy, behind. 
gApo, of, from. 

2ATF1 ’ \ night to 
gATrT, \ 

£AGH, , 

> before. 
gATgH,' 

- 

gtpH, before. 

£ l ™, l 

> from. 

glTN, ) 

on, in. 


before. 


in. 
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fc>AXU), ) 
t>FN, VI. 

£>FNT, near to. 

2 V to. 
gl, upon, in. 
ginup, beyond. 
gipFN, before. 
glTFM, by, from. 
giot>T, from, of. 
glYFH, upon, in. 
gisco, upon, in. 

Of Co njun ctions. 


80. 8) The conjunction oyog, and, is frequently 
omitted in composition, as oyog AYoycoM THpoy Ayci, 
and they all ate (and) were satisfied. Mat. XV, 37. Copt, 
oyog tc gANArrFAoc Ay'i Aya)FMU)i mmocj, and be¬ 
hold any els came, (and) ministered to him, Mat. IV, ] 1. Copt. 

9) The Conjunction i<e, and, also, is placed between 
the article and the nonn; as NTENgioyi Mnoy ke MAg- 
BEq FBoA glYCON, (hat we may cast away also (heir yoke 
from us. Ps. II, 2. Am KE UJOT ETAqTAoyoq, the Father 
also , who hath sent him. 


Of Interjections. 


81. The principal interjections in Egyptian are ic, 
or gHTTnE 1C, Copt. gHHTE ic. Sail, behold! oyoi, alas! 
woe to: and do, oh! 




104 


Chap. YIII. Of the Formation of words. 


CHAP. VIII. 

Of the Formation of words. 

82. In treating of the formation of Egyptian words 
it is by no means intended to enter upon the contro¬ 
versy, whether nouns or verbs were the original words 
in language, hut to give a simple statement of what the 
Egyptian presents to us. 

83. Primitive words were no doubt short, and ge¬ 
nerally of one syllable, as pH, the star, c|)p, heaven; xu), 
the head; food', &c. 

84. Compound words arc formed by uniting two or 
more words, as qTP<|)AT, a quadruped, from qTF, four 
and (j)AT, a foot; oytDMNgHT, to repent, from oyo)M, 
to consume, and gHT, the heart, etc. MAtNoyTE, religious, 
from mai, loving, MoyTF. God, Sab. 

Some words are composed of ha, Copt, Sail, and 
Bash., a place, and n, the sign of the genitive, united 
with other words, as manmoni, a pasture, a place to feed; 
from ha, and moni, to feed, MAN(])(i)T, a refuge, a p>lacc 
to fee to; from ma, and (JkjoT, a /light. MANiyuiTTl, a 
habitation; from HA, and uiami, to duel/. MAN'J'gAn, a 
tribunal; from HA, and to give, and gAtT, judgment. 

Some words are composed of mb or MAi - , loving, 
united with other words, as MAigAT, covetous; from mai, 
and gAT. silver, maitaio, ambitious; from mai, and TAto, 
honour. 
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mpt or Mpe. Copt, and mnt. Sail, are often pre¬ 
fixed to nouns and also to words derived from the Greek; 
as MPToypo, a kingdom; from MPT and oypo, a king; 
mptmatoi, an army; from mpt and MATOt, a soldier; 
MHTMHTpP. a testimony; from MTTT and MNTpe, a wit¬ 
ness; Sail. &c. 

The word ppM, Copt, and pFi, Sail. Aem. Bash, a 
native , an inhabitant , or belonging to , and the sign of the 
genitive prefixed to nouns; as ppMimi, a domestic; from 
pFM and hi, a house; ppMM(})P, heavenly; from pFM and 
cj)F, heaven; ppMtlXHMl, an Egyptian; ppMTApCOC, a 
native of Tarsus. 

ppq, Copt, and Sail. Apq, Bash, added to verbs 
form compound nouns, as peqNAy, an inspector , from 
HAy, to see. ppqu)Mtyp, Sail, a minister, from cyFiujp, 
to minister, Apq'f'gpn, Bash, a judge; from 'j'gATT, to judge. 

CA, Copt, and Sail, an artificer, is used in the form¬ 
ation of some words, as CAHfmxi, a maker or seller 
of purple; from (finci , purple. canooik, a baker; from 
(OIK, bread. CATTgOMNT, Sail, an artificer in brass; from 
gOMNT, brass. 

sin. Copt, and Bash. (Tin, Sail, prefixed to verbs 
often denote the presence of the action, so that they 
then correspond with the infinite of the Greek, with the 
article; as xiNMOtyi, Copt. (miMooojp. Sail, the action of 
going, to go. With these prefixes verbs are frequently 
used as nouns; as xinxxJio, possession, from xcj)0, to possess. 
XltUToirh a preparation , from d'oB't". to prepare. 

cyoy. Copt, and Sail, when prefixed to verbs “serves 
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to indicate” Quatremere says, “that a thing merits to 
be done, — that it ought to be done.” It consequently 
expresses worthiness; as gone gANuioyMENpiToy nf 
NFKMANtyumt; How worthy to he loved arc thy tabernacles. 
Ps. LXXXIII, 1. from MFNpiT, beloved. 

gA, Copt., Sah. and Basil, appears to express a 
person, master or chief; as gAFTtt)F, Sah. a centurion , or 
chief of a hundred men , from 0)F, a hundred. gAMtpF, 
Sah. a carpenter, an artificer in wood. &c. 

AT or AO, Copt., Sah. and Bash, which is a nega¬ 
tive prefix to nouns. 

Aa, Copt, much, greatly, as AaxaA, very shady. 

Some nouns are formed from verbs by adding a 
Letter at the end, as cgoyopT, a curse, from egoyop, 
to curse. pAt>T, a fuller; from pAb, to wash; XApoq, 
silence; from XApoo, to silence. 


Part IV. 

Of the Dialects. 

1. We know very little of the ancient Language of 
Egypt, and nearly all the remains of it we now possess, 
have been transmitted to ns through the medium of the 
Coptic, Sahidic and Baslmmric Dialects. The Coptic 
Dialect was spoken in Lower Egy pt, of which Memphis 
was the capital, hence it has been called with great 
propriety the Memphitic Dialect. The Sahidic derived 
its name from the Arabic word or the 

Upper or Superior; and was the Dialect of Upper Egypt, 
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of which Thebes was the capital; it has therefore been 
called the Thebaic. It is impossible to say which of 
these two dialects was the more ancient. Georgius, Val- 
perga, Munter, and others have decided in favour of the 
Coptic; and Macrizy, Reuaudotius, Lacroze, and Jablonsky, 
with much more appearance of reason, have contended 
for the Sahidic. Still, however, the question must be very 
much left to conjecture, as we have not at present suf- 
ticient evidence to enable us to decide. Besides these 
two dialects, which have long been known, there is a 
third, which was spoken in Baschmour, a Province 
of the Delta. 

The existence of three Dialects in Egypt has been 
so satisfactorily proved by Quatremere, Engelbreth and 
other writers, and so fully confirmed by the Bashmouric 
Fragments which have been discovered and published, 
that no more need be added to establish the fact. 
If however any doubt should remain on the mind of any 
one, the following quotation from a Manuscript work 
of Athanasius, a Prelate of the Coptic Church, who was 
Bishop of Ivons, will entirely remove it* “The Coptic 
Language,” says he, “is divided into three dialects, the 
Coptic dialect of Misr, the Bahiric, and the Bashmuric: 
these different dialects arc derived from the same lan¬ 
guage.” 

The introduction of Greek words into the Egyptian 
language commenced, no doubt, from the time of the 


* Coptic MS. Royal Library Paris, quoted by Quatremere. 

14* 
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Macedonian conquest, which the introduction of Chris¬ 
tianity tended to confirm and extend. The Christian 
Religion contained so many new' ideas, that new r words 
would be found necessary to express them. These words 
the Greek Language would readily supply, having been 
previously used by the Apostles of Christ, for a similar 
object: and it is probable that the Egyptians adopted 
the terms required, from the Greek writings of the 
Apostles. But we find in the Coptic and Sahidic Ver¬ 
sions of the Scriptures, that the Translators often used 
Greek words in the Translation when they possessed 
Egyptian w r ords, which fully expressed the same idea, 
which proves that the Greek and Egyptian Language 
were both extensively used at that period. 

The Coptic Dialect. 

2. The Coptic,*) or as it has been called the Bald¬ 
ric, but more properly the Mcmphitic, w r as the Dialect 
of Lower Egypt, the “HIP- Miznr of the Scriptures. 
This Dialect is more free from Greek than the Sahidic. 

Manuscripts exist in Coptic of nearly the whole of 
the Sacred Scriptures, of which the Pentateuch, the 
Book of Job, the Psalms, the Major and Minor Prophets, 
and the New’ Testament, with translations, have been pub¬ 
lished. Liturgies also of the Coptic Church exist in 
MSS. and the works of some of the early Fathers, the 


*) The word Coptic was evidently derived from the word PyT7TC 
as pronounced by the Egyptians. 
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Acts of the Council of Nice, mul also the lives of a 
considerable number of Saints and Martyrs. 

The Sahidic Dialect. 

3. The Sahidic, or more correctly the Thebaic Dia¬ 
lect, was spoken in Upper Egypt. As has been hinted 
before, it has adopted a greater number of Greek words 
than the Coptic. • The vowels in this dialect are more 
frequently expressed by lines above the consonants than 
in the Coptic or Bashmouric; as hnmca, after, Sahidic. 
mpnfnca, Copt. FinFiTO, Sail, before , nneMTO, Copt. 

Fragments of nearly every part of the Old and New 
Testament exist in Sahidic, but only fragments of the 
New Testament have as yet been published, and frag¬ 
ments of some of the Lives of Saints and Martyrs. 

The Bashmouric Dialect. 

4. The Bashmouric Dialect was spoken in Bash- 
mour, a Province of the Delta, and agrees in some 
respects with the Coptic, and in others more nearly re¬ 
sembles the Sahidic. 

The inhabitants of the Delta were described by 
ancient writers* as wild beasts, leading a wandering life, 
and living by robbery and plunder, whom the Persians, 
Greeks and Romans could hardly subdue. This will 
account in a great measure for the Bashmouric being 
more rude than the Sahidic. 

A few Fragments only of this Dialect exist, and 
have been published. 


* Thucydid. 1. I. c. 110. and Died. Sicul. 1. II. c. 77. 
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Praxis. 

Of the first Chapter of St. John’s Gospel. 

1. £>EN TApXH NE TTCAXl ne OyOg TJICAXt NAqXH 

t>ATPN cj> r t' oyog he oyNoyi- tip mcAxt. 

In the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and God teas the Word. 

t»FN, prepos. TApXH, noun f. with t the defin. art. 
f. prefixed ne—tte, verb, irreg. imper. 3 pers. sing. 
ncAxi, noun in. with n the defiu. art. m. prefixed, oyog 
conjunct. NAqXH verb iiulic. imper. 3. pers. sing, from 
XH. t>ATEN, prepos. tp-p noun sing. m. oyNOyi', noun 
masc. sing, with oy indef. art. prefixed. 

2. <J>At ENAqXH tCXEN gH t>ATEN ())+. 

This was from the beginning with God. 

(|)Ai, pron. demonstr. sing. m. ENAqXH,. verb, imperf. 
(see above) with e pron. rcl. icxbn, prepos. gH, noun 
sing. 

3. gooBNiBEN Aycycom EBoAgiTOTq oyog ATtfNoq 
htte gAt cycom bEN cj>HET Aqcycom. 

All things were made bg him, and without him was 
not anything made, among that which was made. 

gcoBNiBEN, compound adject, from go>B and niben .. 
Aytyoorn, verb, perfect 3. pers. plur. from cyoom. eboA- 
giTOTq, prepos. with q the pron. sutf. 3. pers. sing. 
ATtfuoq , prepos. with q pron. suft‘. fine, neg. pref. 
3. pers. in. to verb, tymni, gAt. adject, nent. <|>het, 
pron. demolish and relat. sing. Aqcyoorri,. verb. perf. 
3. pers. sing, see above. 
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4. nf n«)Nt> ttf ftf NbHTq oyog nconb nF <j>oy- 

(J01NI NNipCJDMl TTF. 

In Him mas life, and the life mas the light of men. 

TTOONb, noun sing, with tt, the clefin. artic. in. pref. 
ftf, pron. relat. sing. iitHTq, prep, with q suff. nf... 
ttf, verb, irreg. iniperf. 3. pers. sing. cpoyunNt, noun 
sing, with c}) clef. art. m. pref. NNipomi, noun pi. with 
ti sign of gen. and mi def. art. plur. m. prefixed. 

5. oyog moycniNi AqFpoycmNi i>FN ttixaki oyog 
mttf ttixaki cyTAgoq. 

And the light shined in the darkness, and the dark¬ 
ness did not comprehend it. 

AqEpoycmm, verb. perf. 3. pers. sing, from oycmMi 
with Fp prefixed. ttixaki, noun sing, with m def. art. 
ni. sing. pref. cyrAgoq, verb perf. 3. pers. sing, with 
mttf, (see above) and <y intensive prefixed, and q suff. 
from xAgo. 

6. Aqcycnm nxf oypomi EAyoyopnq FBoAgiXFN 
4)+ FTTFqpAN nF KDANNHC. 

There mas a man mho mas sent by God, mhosc name 
mas John. 

nxf, a sign of the nominative. oypcoMt, noun sing, 
m. with oy indef. art. sing, prefixed. F, pron. relat. sing. 
Ayoyopnq. verb. perf. 3. pers. plur. for the pass. sing, 
(see pass, v.) and q 3. pers. sing. suff. FBoAgixFN, prep. 
FnFqpAN, F rel. pron. TTEq, his m. pAN, noun sing. m. 
ttf, verb irreg. imperf. 

7. 4>Al Aqi FyHFTMFQpF glNA NTFqFpMFQpF 
moycmNl glNA NXF OyONNlBFM .NAg+ EBO.XgTXOXq. 
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Chap. VIII. Praxis. 


This (man) came for a witness , that he might witness 
to the light, that every one might believe through hint. 

Aqi, verb perf. 3. pers. sing, from i EyMETMEGpE, 
noun sing, with ey for eoy, e prepos. oy, indef. art. 
contract, into Ey. giNA, conjunct. NTeqepMeepe. verb, 
subjunct. 3. pers. sing, from neepe with ep prefixed. 
h\, prepos. oyonniben, adj. nte NAgl", verb subjunct. 
3. pers. sing. 

8. NE N0Oq AN TTE TTlOyCOlNl aAAa glNA NTEqEp- 
NEepE t>A TTlOyCOlNl. 

He was not the light, but th’at he might witness to 
the light. 

NGoq, pron. 3. pers. m. an, adv. aAAa, conj. 

9. NAqtyon nxe ntoycoiNt nta(|)mhi <|)het Fpoy- 

(JOINI EpOJHl NtBEN E0NHOY ETTIKOCMOC. 

He was the true light, which cnlighlenclh every man 
who comclh into the world. 

NAqtpon, verb imperf. 3. pers. sing, from u)ott. 
NTA<j)MHi, adject, sing, with n, prefixed forming the 
adjective. Eponi, noun sing, with e prep, niben, adj. 
EGNHoy. verb. pres. 3. pers. sing, with eg pron. relat. 
from NHOy. ettikocmoc, noun sing, with E prep, and 
Til, defin. art. prefixed. 

10. NAqxvi fc>EN ntKocMOC nE oyog, ttikocmoc 
A qtycom EBoAgiTOTq oyog mite ttikocmoc coycoNq. 

He was in the world, and the world was made by Him , 
and the tvorld knew Him not. 

mite... coycoNq, verb, with neg. and q suffix. 
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11. Aqi gA NPTFNoyq oyog NFTFNoyq Mnoy- 
tyonq ppoooy. 

He came (o his own, and his own received him not 
to them. 

gA, prep. NETENoyq, adj. plur. with q suff. Mnoy- 
cyonq,.verb. neg. with q suff. 3. pers. plur. ppoooy, Dat. 
pron. plur. 

12. nh af ft Ayojonq ppoooy Aqi* Fpcyuyi Ncooy 
ppp tpnpi NNOyi- nhp 0 NAg’f' pnpqpAN. 

But those who received him to them, he gave them 
power to become sons of Cod, {to) those who believe in 
his name. 

nh, pron. (lemon, plur af, conj. ft, pron. rel. pi. 
Aycyonq, verb. perf. 3. pers. pi. Aq-f, verb. perf. 3. pers. 
sing, from +. Fpu)upi, noun sing. masc. Noooy, pron. 
(lat. ppp, verb, infin. with p pref. the sign of the infin. 
u)Hpt, noun plur. 

13. NHFTF PBoMdFN CNOq AN NP OyAP FBO^tpN 
(Jjoycocp NCApz an np oyAp FBO?\fc»FN (jjoyeou) NpooMi 
AN NP aAAa PT AyMACOy FBO.\fc>FN <])+. 

Those who were not of blood, neither of the will of 
flesh, nor of the will of man, but who were born of Cod. 

CNoq, noun sing. m. an. adv. negat. oyAp, conj. 
NCApz, noun sing. m. with n sign of gen. AyMACOy, 
verb perf. 3. pers. plur. with oy, plur. suff. from mac. 

14. oyog mcAst Aqpp oycApz oyog Aqtycum 
Nbpm n^htpn oyog annay pnpqcboy M^pn^ Mnrnoy 
NOytpHpi MMAyATq NTOTq MnpqtCOT FqMFg NgMOT 
NPM MF0MHI. 


la 
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Chap. VIII. Praxis. 


And the word was made flesh, and dwelt among us, 
and we saw his glory, as (he glory of the only son of his 
Father, full, of grace and truth. 

AqFp, verb perf. 3. pers. sing, from pp. wbpm 
winiTFN, 2 prepos. the last fn suff. annay, verb perf. 
1. pers. plur. from NAy. FrrFqtboy, noun sing. m. with 
f sign of acc. and npq, pref. H^pH-j-, adv. NoyujHpi, 
noun m. sing, with ii sign of gen. and oy indef. art. 
prefixed. MMAyATq, adj. sing. NTOTq. pron. partic. gen. 
from tot, see pronouns. MTTFqiarr, noun sing, witli h 
sign of gen. and TTFq prefixed. FqMFg, verb present or 
part. 3. pers. sing. NgMOT, noun sing. m. with N sign 
of gen. nfm, conj. mfgmhi, nottn sing. f. 

15. KDANNHC FqFpHFGpF FGBHTq OyOg Fqttltp 
fboA FqxcnHHoc, xf <J>ai tte <|)hft Atxoq xf <J)hfg 
NH oy HFNFNCOot AqFpujopn Fpoi xf nf oyujopn Fpoi 
pa) TTE. 

John witnesseth concerning him, and cricth out, say¬ 
ing, that this is he of whom I spake, he who comelh after 
me hath been before me, for he was before me. 

FGBHTq, prepos. with q suff. Fqaia) fboA, verb 
pres. 3. pers. sing, with fboA, prepos. joined. FqxioMMOC, 
particip. from xu>, and mmoc particle postfixed. xf, 
conjunct, but often expletive. Aixoq, verb perfect. 1. pers. 
sing, with q suffixed, mfnfnccui, prepos. with 1. pers. 
sing, suffixed. AqFpu)opn, verb perf. 3. pers. sing, from 
Fp and cyopn, Fpoi, particle used for pronoun. 1. pers. 
sing, po, he, the same. 
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10. AF ANON THpFN AN(M EBOAt>FN I7FCjMO£ NFM 
OygMOT NTU)FBIU) NOygMOT. 

Because we all have received out of his fulness, and 
grace for grace. 

anon, pron. plur. 1. pers. th^fn, adject, with fn, 
1. pers. plur. suffixed. an(Ti, verb perf. 1. pers. plur. 
from <Ji. TiFqMO£, noun sing. m. with nEcj prefixed. 
oygMor, noun sing, with oy indefin. artic. prefixed. 
NTO)FBJ(b, prepos.: from u^fbiu), with t the art. f. and 
N prefixed. 

17. XF niNOHOC AyTHKJ FBoAglTFN HCOyCHC 
TTtgMOT AF NFH 'f’MFOMHt AyO)0)ni FBoAgtTFN iHC ITXC. 

For the law was given by Moses, but Hie grace and 
the truth were by Jesus Christ. 

ntNOMOC, noun sing, with m defin. art. m. AyTmq, 
verb perf. 3. pers. plur. with q suff. r J"MF9MHt, noun 
sing, with defin. art. f. 

18. MI7F gAl NAy Fpoq FNF£ ntNONOrFNHC 
^NOyf (j)HFT XH t>EN KFNq MfTEqiCJDT N90q TIFT 
AqCAXl. 

Not any one hath ever seen God; the only begotten 
of God, he who is in the bosom of his Father, he hath ' de¬ 
clared him. 

HTTE..NAy, verb 3. pers. sing, uegat. prefixed. 
FNFjj, adv. KFNq, noun sing, with q suffixed. N9oq, 
pron. 3. pers. sing. nET, pron. relat. AqcAxi, verb perf. 
3. pers. sing. 

19. oyog 9AI TF i’MFTME9pF NTF UJDANNHC 

gOTE ft Ayoycopn gApoq nxf NttoyxAt fboA^fn 

15* 
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Chap. VIII. Praxis. 


IAhM NgANOyHB NFM gANApytTWC glNA NToytyFuq 
XF N0OK NIM. 

And this is the testimony of John , when the Jems, who 
sent to him from Jerusalem Priests and Levites that they 
might ask him, who art thou? 

6Ai, pron. def. fern. sing. tf, verb, irreg. pres. 3. pers. 
sing. fem. ntf, sign of gen. goTF, adv. gApoq, prep, 
joined Ivith poq, a particle representing the pronoun. 
wuoyAAi, noun with m defin. art. plur. prefixed. NgAN- 
oywB, noun plur. with n gen. and gAN, indef. art. pi. 
prefixed. NToyu)FNq. verb subjunct. 3. pers. plur. with 
q suffixed, N0OK, pron. 2. pers. sing, nim, pron. sing. 

20. oyog AqoytoNg MTiFqxcoA eboA oyog AqoycoNg 

XF ANOK AN TTF TTXU. 

And he confessed and denied not; and confessed that 
I am not the Christ. 

AqoycoNg, verb perf. 3. pers. sing. MTTFqxoaA fboA, 
verb, negat. perf. 3. pers. sing, from xooA fboA. amok, 
pron. 1. pers. sing. 

From the Hymns for the Principal Feasts. 

fiaAin on AqMOcyi 

Again he walked 
U)A tpHoyN CNAy*) 

To S/intoan the second; 

Aqxoop fboA NNIXAXI . 
lie dispersed the enemies 
t>FN ITIMA FTFHHAy. 

In that place. 

*) 'l’ho name of a city of ancient Egypt. 
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MApFCj, Pref. Optal. 3. p. sing. m. p. 54. 
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NFCJNA TTF, Pref. Imperf. Ful. 3. p. sing. p. 52. 

Ml, Pefin. Arlic. plur. p. 10, 11. 

NTT, Defin. Arlic. plur. p. 11. 

NNA, Pref. 2. Ful. 1. p. plur. p. 51. 

NC, Pref. Subjuncl. 3. p. sing. f. p. 53. 

NFF, Pref. Subjuncl. 3. p. plur. p. 53. 

NT A, Pref. 2. Perf. 3. p. sing. m. and f. and 3. p. plur. p. 43. 

TTTA. Pref. Subjuncl. 1. p. sing. p. 53. 

NTA1, Pref. 2. Pcrf. 1. p. sing. p. 48. 

TTTAK, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. m. p. 48. 

NTAN, Pref. 2. Perf. 1. p. plur. p. 4S. 

MTAp, Pref. 2. Perf. 2. p. sing. f. p. 48. 
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NT AC, Pref. 2. Pcrf. 3. p. sing*, f. p. 48. 

HTATFTN, Pref. 2. Perf. 2. p. plur. p. 48. 

FTTAYj Pref. 2. Pcrf. 3. p. plur. p. 48. 

NT AC], Pref. 2. Pcrf. 3. p. sing*, m. p. 48. 

NTF, Sign oflhe genitive, plur. p. 21. 

HTF, Pref. Subjunctive, 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 53. 
HTFK, Pref. Subjunct. 2. p. sing. m. p. 53. 

NTFAFi, Pref. Bash. 1. p. sing. p. 65. 

NTFAFq, Pref. Bash. 3. p. sing. p. 65. 

NTFN, Pref. Subjunet. 1. p. plur. p. 53. 

NTFpF, when, with prefixes to verbs, p. 65. 

NTFC, Pref. Subjunet. 3. p. sing. f. p. 53. 

NTFTFN, Pref. Subjunct. 2. p. plur. p. 53. 

NTFTN, Pref. Subjunet. 2. p. plur. p. 53. 

NTH, Pref. Subjunet. 1. p. plur. p. 53. 

NTFC], Pref. Subjunct. 3. p. sing. p. 53. 

NTOy, Pref. Subjunct. 3. p. plur. p. 53. 

Nq, Pref. Subjunct. 3. p. sing. m. p. 53. 

NgOyO, Comparalive, p. 25. 

NXF, Sign oflhe Nominative. Copt. p. 21. Prefix, to verbs, p. 105. 
n<ft, Sign of the Nominative. Sahid. p. 21. Pref. to verbs, p. 105. 
OOyT, Participle, p. 65. 

Oy, Indcfin. Article sing. p. 12. 
oy, SufT. 3. p. piur. p. 37, 47, 97. 

OyAN, Used for the verb, to be, to have . p. 95. 

OyFN, a part, p. 44. 

OyH, apart, p. 44. 

OyNA, Pref. 2. Fut. 3. p. plur. p. 51. 

OyNF, a part, p. 44 

OyON, Used for the verb to be, to have, p. 95. 

OyO)N, apart, p. 44. 

TT, Defin. Article, m. sing. p. 10, 11. 

TTA, Possess. Article, in. p. 13. 
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TTAStNj Partieip. pers. sing*, p. 54. 

TTF, Dcfinit. Article, m. sing. p. 11. vocat. p. 21. 

TTF. Verb to be, p. 91. 

TTFKXIN, Partieip. 2. p. sing. p. 54. 

ITFC], Signifies days. p. 44. 

TTUCjXtN, Partieip. 3. p. sing. m. p. 54. 

TTl, Pefin. Art. sing. ni. p. 10, 11. vocat. p. 21. 

apart , p. 43. 
pFM 5 a native, p. 105. 
pFl, a native , Sah. p. 105. 

C ? Pref. 1. Pres. 3. p. sing. f. p. 4G. 

C, SufT. 3. p. sing. f. p. 37, 4G, 07. 

CA> An artificer, p. 105. 

CF, Pref. 1. Pres. 3. p. plur. p. 4G. 

CUN A, Pref. 1. Fut. 3. p. plur. p. 50. 

CFNF, Pref. 1. Fut. 3. p. plur. p. 50. 

CNA> Pref. 1. Fut. 3. p. sing. f. p. 50. 

CNF; Pref. 1. Fut. 3. p. sing. f. p. 50. 

COY, Prefixed to days forms the Ordinal number, p. 43 
T y Defin. Artie, sing. f. p. 10, 11. 

T, SufT. 1. p. sing. p. 3G, 97. 

TA, Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52, 

TAj Possess. Article, f. sing. p. 13. 

TAAeTPN. Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52. 

TApUKj Pref? 4. Fut. 2. p. sing. m. p. 52. 

TApUC ? Pref. 4. Fut. 3. p. sing. f. p. 52. 

TApUTflj Pref. 4. Fut. 2. p. plur. p. 52. 

TApFCj, Pref. 4. Fut. 3. p. sing. m. p. 52. 

TApN> Pref. 4. Fut. 1. p. plur. p. 52. 

TApi; Pref. 4. Fut. 1. p. sing. p. 52. 

TApOy, Pref. 4. Fut. 3. p. plur. p. 52. 

TF, Definit. Article, sing. f. p. 11. 

TFj Pref. 1. Pres. 2. p. sing. f. p. 4G. 
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TE, Sufi;. 2. p. sing. f. p. 97. 

TEN, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46. 

TEN; Sufi. 1. p. plur. p. 97. 

TEN A, Pref. 1. Ful. 2. p. sing. f. p. 50 and 1. p. plur. p. 56. 

TENNA, Pref. 1. Ful. 1. p. plur. p. 50. 

TENNE, Pref. 1. Fut. 1. p. plur. p. 56. 

TEpAj Pref. 4. Ful. 2. p. sing. f. p. 52. 

TETEH ? Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46. 

TETENNA; Pref. 1. Ful. 2. p. plur. p. 50. 

TETN ; Pref. 1. Pres. 2. p. plur. p. 46. 

TETNA, Pref. 1. Fut. 2 p. plur. p. 50. 

TETHNAj Pref. 1. Fut. 2. p. plur. p. 50. 

TMj Pref. negative, p. 87, SS. 

TfT, Pref. 1. Pres. 1. p. plur. p. 46. 

TN ; SufT. 3. p. plur. p. 36. 2. p. plur. and 1. p. plur. p. 97. 

TpE ; a part, p. 44. 

TpE? The Auxiliary Verb, to be, to do, p. 89. 

Y, SufT. 3. p. plur. p. 46. 

(J) ? Defin. Article, sing. in. p. 10. 

(J)Aj, Possess. Article, in. sing. p. 13. 

X, Pref. 1. Pres. 2. p. sing. m. p. 46. 

XNA ? Pref. 1. Ful. 2. p. sing. m. p. 50. 

(i), Sign of the vocal, p. 21. 

CJOOyT, Participle, p. 65. 

Sign ofihc Potential Mood. p. 7S. 

«)At, Pref. Pres. Indef. 1. p. sing. p. 19. 

Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. m. p. 49. 

<I)AAEj Pref. Pres. Indef. 2. p. sing, and 3. p. sing, and pi. p. 49. Bash. 
U)AN, Jf y with the prefixes, p. 67, SS. 
tyANTEj Until, with the prefixes, p. 66. 

OJApE, Pref. Pres. Indef. 2. p. sing. f. and 3. p. sing, and plur. p. 49. 
U)ApETEN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 19. 

U)AC ; Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. f. p. 49. 
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U)ATF ? Until, with the prefixes, p. 06. 
(I)ATETFN ; Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 
U)ATl-TN, Pref. Pres. Indef. 2. p. plur. p. 49. 
U)AY> Pref. Pres. Indef. 3. p. plur. p. 49. 
o)Aq, Pref. Pres. Indef. 3. p. sing. m. p. 49. 
u)oy, Pref. implying'worthiness, p. 79. 105. 
0)TBM, Pref. negative, p. 87, SS. 

Suff. 3. p. sing. m. p. 37, 46, 97. 

(|, Pref. 1. Pres. 3. p. sing. m. p. 46. 

CJHA, Pref. 1. Ful. 3. p. sing. m. p. 50. 
qNF, Pref. 1. Ful. 3. p. sing. m. p. 50. Bash. 
e*> a person, master, &c. p. 106. 
gAN ? Indef. Article, plur. p. 12. 
gPN, Indef. Article, plur. p. 12. 

Indef. Art. plur. p. 12. 

XAj Verb. p. 92. 

Conjunction p. 99 and verb. p. 92. 

SIN, Participle, taking the article and infixes, p. 65. 

XOO, Verb. p. 92. 

« 

XTT, Forms the Ordinal numbers for hours, p. 45. 
X(JD ? Verb. p. 92. 

(TlN, Participle taking the Articles and infixes p. 65. 
^ Definit. Article, sing. f. p. 10, II. 

Pref. 1. Pres. 1. p. sing. p. 46. 

^ Suff. 2. p. sing. f. p. 97. 
i'NA, Suff. 1. Fut. 1. p. sing. p. 50. 

’f'NFj Suff. Pref. 1. Ful. 1. p. sing. p. 50. 
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